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Introduction​
This profound discourse by the Mitteler Rebbe, Rabbi Dovber of Lubavitch (1773–1827), son of the Alter 

Rebbe and second Rebbe of Chabad, was known for his exceptionally deep and expansive mystical teachings. 
In this maamar, he explores the difference between garments of mitzvos and Torah, the nature of divine light as 
it enters finite vessels, and the transformation that occurs when physical actions are refined and spiritualized. 
Drawing on Kabbalistic and Chassidic concepts, the Rebbe dissects the structure of spiritual garments—how 

mitzvos form external coverings and Torah becomes an essential garment—and how the soul ascends and sheds 
coarse influences in the World to Come. Ultimately, he reveals that the lowest level of deed (action) holds the 

greatest potential for revealing divine pleasure, provided it is purified and elevated through intention and 
refinement. This maamar serves as a foundational meditation on teshuvah, spiritual garments, and the soul’s 

journey through this world and beyond. 

With G-d’s help, Parshas Devarim, Shabbos Chazon. בָרִים פ' בעז"ה בַּת דְּ חַזוֹן שַׁ  

“Zion shall be redeemed with justice,” etc., “Tziyon” with a 
cholam, etc.—for behold, the point of cholam is above the letters, 
and through this the cholam is distinguished above all the other 
vowel points. For all other points are beneath the letters, such as 
the kamatz, chirik, segol, etc.—only the chirik is beneath the 
letter, the melupum is within the letter, and the cholam is above 
the letter. 

ט צִיּוֹן פָּ מִשְׁ דֶה בְּ פָּ י כו', בְּחוֹלָם צִיּוֹן ,כו' תִּ הִנֵּה כִּ  
ת י הִיא הַחוֹלָם נקְוּדַּ ל וּבְזהֶ אֶתְוָון בְּרָאשֵׁ מַעֲלַת נבְִדַּ  
י הַנְּקוּדוֹת מִכָּל הַחוֹלָם ה הַנְּקוּדוֹת כָּל כִּ חַת הֵמָּ תַּ  

מַץ כְּמוֹ הָאוֹתִיּוֹת הוּא הַחִירִיק רַק כו' וְסֶגוֹל וְחִירִיק הַקָּ  
חַת לֻפֻם הָאוֹת תַּ י עַל וְהַחוֹלָם הָאוֹת בְּתוֹךְ וְהַמְּ גַּבֵּ  

 .הָאוֹת

And the concept is as is known: the nekudos (vowel points) are in 
Chochmah (Wisdom), and the cholam is in the level of Kesser 
that is within Chochmah. For through the nekudos that are 
beneath the letters, there is connection and explanation of the 
letters to one another. And this is the level of light and vitality 
within them, from their hewn source in Chochmah. As is known, 
in every combination of letters there is the light of Chochmah and 
intellect, which is their source. And according to the particular 
pattern of that intellectual light, the letters will be formed in just 
such combinations. 

יָּדוּעַ הוּא וְהָעִניְןָ הַנְּקוּדוֹת כַּ חָכְמָה הוּא שֶׁ וְהַחוֹלָם בְּ  
בְחִינתַ הוּא תֶר בִּ חָכְמָה הַכֶּ בַּ י שֶׁ הַנְּקוּדוֹת ידְֵי עַל כִּ  

חַת תַּ זהֶ עִם זהֶ לָאוֹתִיּוֹת וּפֵרוּשׁ חִיבּוּר ישֵׁ הָאוֹתִיּוֹת שֶׁ  
חִינתַ זהֶ וְהֲרֵי הֶם וְחַיּוּת אוֹר בְּ לָּ קוֹר שֶׁ חוֹצְבָם מִמָּ  

חָכְמָה יָּדוּעַ בַּ בְכָל כַּ חָכְמָה אוֹר ישֵׁ אוֹתִיּוֹת צִירוּפֵי דְּ  
כֶל קוֹר וְשֵׂ פִי לָהֶם הַמָּ לְּ כֶל אוֹר אוֹפֶן אוֹתוֹ שֶׁ וְקָא הַשֵּׂ דַּ  

צִירוּפֵיהֶן הָאוֹתִיּוֹת יתְִהַווּ כָּךְ אֵלּוּ בְּ דַוְקָא כְּ , 

Just as we observe with every concept of intellect that it naturally 
gives rise to combinations of letters in thought that arise 
automatically and are aligned with the nature of that particular 
intellect. However, the combinations are not comprehensible, for 
without vowel points one cannot combine them at all according to 
the way the intellectual light radiates within them. And one might 

אָנוּ וּכְמוֹ כָל רוֹאִים שֶׁ כֶל בְּ יֵּשׁ שֵׂ אוֹתִיּוֹת צִירוּפֵי לוֹ שֶׁ  
בָה חֲשָׁ מַּ תְהַוִּים בַּ מִּ אוֹפֶן לְפִי וּמְיוּחָדִים מֵאֵלֵיהֶם שֶׁ  

כֶל וְקָא הַשֵּׂ ירוּפִים אֵין אֲבָל כו', דַּ י מוּבָניִם הַצִּ בְּלֹא כִּ  
ף יוּכַל לֹא נקְוּדוֹת לָל לְצַרֵּ פִי כְּ כֶל הַאֲרָת אוֹפֶן כְּ הַשֵּׂ  
הֶן בָּ ף וְיוּכַל שֶׁ יִּהְיהֶ בְּאוֹפֶן אוֹתָן לְצַרֵּ כֶל הֶפֶךְ שֶׁ הַשֵּׂ  

 .לְגַמְרֵי
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combine them in a manner that is completely opposite to the true 
intent of the intellect. 

However, the nekudos that join together each word function only 
in accordance with the true light of intellect within them, without 
any addition or distortion at all, as is known. Thus, the root of the 
nekudos lies in the true source from which the letters are 
hewn—the light of intellect as it truly is—which determines the 
specific pattern of combinations. And this is the meaning of the 
verse: “a refiner to wisdom.” 

פוֹת הַנְּקוּדוֹת אֲבָל בָה כָּל הַמְצַרְּ י עַל רַק אֵינןָ תֵּ פִּ  
ת כֶל אוֹר אֲמִיתַּ הֶן הַשֵּׂ בָּ לִי שֶׁ נּוּי תּוֹסֶפֶת בְּ לָל וְשִׁ כְּ  
יָּדוּעַ, שֹּׁרֶשׁ וְנמְִצָא כַּ  ת הַנְּקוּדוֹת שֶׁ אֲמִיתַּ חוֹצְבָן מָקוֹר בַּ  

ל הוּא הָאוֹתִיּוֹת הִתְהַוּוּת שֶׁ כֶל אוֹר שֶׁ הוּא כְּמוֹ הַשֵּׂ שֶׁ  
נּוּ מֶּ מִּ ירוּפִים, אוֹפְניֵ יחִוֹיבֵ שֶׁ לַחָכְמָה "מְצָרֵף וְזהֶוּ הַצִּ ". 

Likewise, in the combination of the letters of speech, it is only 
through the vowel points (nekudos) specifically that this can occur. 
For even if all the letters from the five articulations of the mouth 
were present—Alef-Hei-Chet-Ayin from the throat, 
Gimel-Yud-Kaf-Kuf from the palate, etc.—one could not combine 
a Gimel from the palate with a Ches from the throat without the 
vowel points. 

צִירוּף וְכֵן בּוּר אוֹתִיּוֹת בְּ הַנְּקוּדוֹת עַל־ידְֵי רַק אֵינוֹ הַדִּ  
וְקָא גַּם דַּ צְאוּ אִם שֶׁ מוֹצָאוֹת מֵחֲמֵשׁ הָאוֹתִיּוֹת כָּל ימָּ  

יוּכַל לֹא כו' מֵהַחֵיךְ וּגִיכַּ"ק הַגָּרוֹן מִן אֲחָה"ע ]הַפֶּה[  
ף נקְוּדוֹת בְּלֹא הַגָּרוֹן מִן חֵי"ת עִם מֵהַחֵיךְ ג' אוֹת לְצַרֵּ  

For the letters are only properly enunciated with the vowel points, 
since the root of the nekudos lies in Chochmah (Wisdom), and 
“Abba (the father, Chochmah) founded the daughter (Malchus),” 
as is known and explained elsewhere. 

ר אִין וְכַאֲשֶׁ מִבְטָא בָּ שֹּׁרֶשׁ לְפִי הַנְּקוּדוֹת עִם הָאוֹתִיּוֹת בְּ  שֶׁ  
חָכְמָה הַנְּקוּדוֹת א יסַָד וְאַבָּא בַּ רַתָּ יָּדוּעַ בְּ וּמְבוֹאָר כַּ  
מָקוֹם אַחֵר בְּ . 

However, this is the level of revealed light of intellect in the 
combinations of the letters, to understand and grasp the intended 
meaning from them. But the cholam, the vowel that is above the 
letter—even though it too comes to indicate combination and 
joining—nonetheless radiates from above the letter. 

חִינתַ זהֶוּ אֲבָל כֶל אוֹר גִּילּוּי בְּ צִירוּפֵי הַשֵּׂ אוֹתִיּוֹת בְּ  
יג לְהָבִין כוּוָן וּלְהַשִּׂ עַל הַחוֹלָם אוֹת אֲבָל מֵהֶם, הַמְּ י שֶׁ גַּבֵּ  
בָּא אַף הָאוֹת ן גַּם שֶׁ ירוּף הַחִיבּוּר לְהוֹרוֹת כֵּ אֲבָל וְהַצִּ  

י עַל מִלְמַעְלָה הֲאַרָתָם מֵאִיר הֲרֵי וְקָא הָאוֹת גַּבֵּ דַּ  

This indicates that its root is in the hidden aspect of the light of 
intellect, which does not settle or come into revealed form within 
the letters. Therefore, it stands above the letters. 

זֶּה רְשׁוֹ הֱיוֹת עַל מוֹרֶה שֶׁ בְחִינתַ שָׁ כֶל אוֹר הֶעְלֵם בִּ הַשֵּׂ  
י לְתִּ בִּ ב שֶׁ גִילּוּי וּבָא מִתְייַשֵׁ ן עַל בָּאוֹתִיּוֹת בְּ עַל עוֹמֵד כֵּ  

י הָאוֹתִיּוֹת גַּבֵּ  
And due to the intensity of its concealment—being in the level of 
"Ayin" (nothingness) of Chochmah, which is the level of Kesser 
within Chochmah—it cannot radiate in a revealed way inside the 
letter as does the melupum, and certainly not below the letter like 
the chirik, but only above the letters from above. 

בְחִינתַ הֶעְלָמוֹ וּמֵרבֹ חָכְמָה "אַיןִ" בִּ הִיא דְּ חִינתַ שֶׁ תֶר בְּ כֶּ  
חָכְמָה בַּ גִילּוּי לְהָאִיר יוּכַל לֹא שֶׁ כְּמוֹ הָאוֹת בְּתוֹךְ בְּ  

ן וּכָל מְלֻפֻם כֵּ חַת שֶׁ חִירִיק הָאוֹת תַּ י עַל אֶלָּא בְּ גַּבֵּ  
מִלְמַעְלָה הָאוֹתִיּוֹת  
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(Nevertheless, it is still related to the letter and comes to shine 
from its concealment, for it is possible to expound on it—as in 
why there is a dot on “ּקֵהו  etc.—whereas the ta’amim ”,וַיִּשָּׁ
[cantillation marks], which are the level of Kesser itself, have no 
such interpretation at all, as explained elsewhere.) 

( י ן וְאַעַפַלְפִּ יָּיךְ כֵּ הֲרֵי הַהֶעְלֵם מִן וּמֵאִיר וּבָא לָאוֹת שַׁ שֶׁ  
ה כְּמוֹ לִדְרוֹשׁ ניִתַן קֵהוּ עַל נקָוּד לָמָּ מַה גַּוְוניִן וְכַהֲנהֵּ וַיִּשָּׁ  

אֵין ן שֶּׁ עָמִים כֵּ הֵם הַטְּ בְחִינתַ שֶׁ תֶר בִּ ן עַל עַצְמוֹ הַכֶּ אֵין כֵּ  
הֶם רָשׁ בָּ לָל דְּ כָּתוּב כְּמוֹ כְּ אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ ), 

And this idea of its illumination from concealment means that even 
though it remains hidden above the letters, nevertheless it still 
shines upon them with some level of light. This is called the Or 
Makif (encompassing light) of Chochmah, when it comes and 
radiates from its hidden state. 

הַייְנוּ הַהֶעְלֵם מִן הֲאַרָתוֹ וְעִניְןָ י דְּ אַף־עַל־פִּ הוּא שֶׁ שֶׁ  
הֶעְלֵם י עַל בְּ עָלָיו מֵאִיר מִכָּל־מָקוֹם הָאוֹתִיּוֹת גַּבֵּ  
בְחִינתַ ניִם כָּל עַל אוֹר בִּ יף אוֹר הַנִּקְרָא זהֶוּ הִנֵּה פָּ מַקִּ  

חָכְמָה בָּא דְּ לּוֹ הַהֶעְלֵם מִן וּמֵאִיר כְּשֶׁ ]שֶׁ ], 

And this is the meaning of the verse: “ וּתְחַיֵּניִ וְתָחֳלִימֵניִ ” (Tehillim 
30:3), which means: tachlimeni from the root chizuk (strength), 
referring to the power of the surrounding light (Or Makif), which 
strengthens the inner light and vitality that comes from the Or 
Pnimi (inner light) out of concealment. 

כָּתוּב מַה וְהַייְנוּ ירוּשׁ וּתְחַיֵּניִ וְתָחֳלִימֵניִ שֶּׁ תָּחֳלִימֵניִ פֵּ  
יף אוֹר כּחַֹ שֶׁהוּא חִזּוּק לְשׁוֹן קִּ חַזֵּק הַמַּ וְאוֹר לְכחַֹ שֶׁמְּ  
ניִמִי הָאוֹר חַיּוּת הַהֶעְלֵם מִן הַפְּ , 

And therefore it says: “tachlimeni, and automatically techayeni 
(You will strengthen me, and thereby give me life).” 

ן וְעַל ילָא וְתָחֳלִימֵניִ אָמַר כֵּ וּתְחַיֵּניִ וּמִמֵּ . 

[This is] in the aspect of Or Pnimi (inner light), and it is the level 
of the cholam, the aspect of Kesser, which is called Mazla (the 
source of flow). 

בְחִינתַ ניִמִי אוֹר בְּ חִינתַ וְהוּא פְּ חִינתַ הַחוֹלָם בְּ תֶר בְּ כֶּ  
מַזלְָא הַנִּקְרָא . 

And this can be understood from what we find regarding the 
arousal in Elul (season of repentance) from the voice of the shofar 
that proclaims, etc., as it is written: “until there will be poured 
upon us a spirit from above”—upon us specifically, referring to the 
level of Makif (encompassing light). 

ה זהֶ וְיוּבַן צִינוּ מִמַּ מָּ הִתְעוֹרְרוּת שֶּׁ רֶת בְּ עָשֶׂ שׁוּבָה ימְֵי בֶּ תְּ  
כְרִיז הַבָּקוֹל מִן מַּ כָּתוּב וּכְמוֹ כו', שֶׁ עָלֵינוּ יעֵָרֶה עַד שֶׁ  

רוֹם רוּחַ וְקָא עָלֵינוּ מִמָּ בְחִינתַ דַּ יף בִּ מַקִּ  

For this is the spirit of many great mercies from Above that is 
drawn upon every soul of Israel, in the aspect of its Mazla. 

הוּא ים רַחֲמִים רוּחַ שֶׁ ךְ הָעֶלְיוֹניִם רַבִּ נִּמְשָׁ נפֶֶשׁ כָּל עַל שֶׁ  
רָאֵל בְחִינתַ מִיִּשְׂ בּוֹ מַזלְָא בִּ שֶׁ  

And as they said: “Even though he does not see, his Mazal 
sees”—and the Mazal causes a revelation of arousal within the Or 
Pnimi of the soul to return in Teshuvah with the heart. 

רֶךְ וְעַל אָמְרוּ דֶּ אִיהוּ אֲפַלְגַּב שֶׁ חָזיֵ מַזלְֵיהּ חָזיֵ לָא דְּ  
זלְָא ניִמִי בָּאוֹר הִתְעוֹרְרוּת גִּילּוּי פּוֹעֵל וְהַמַּ נֶּפֶשׁ פְּ בַּ שֶׁ  

בַלֵּב בִּתְשׁוּבָה לָשׁוּב שֶׁ  
And this is the meaning of “He will pour out upon us”—to the 
Mazal, which is above us, etc. 

הוּא לְמַזלְָא יעֲַרֶה וְהַייְנוּ כו עָלֵינוּ שֶׁ ' 

Just like how a great dread may fall upon their hearts from the 
power of the Mazal that sees, etc. 

חֲרָדָה וּכְמוֹ לִבָּם נפְָלָה גְּדוֹלָה שֶׁ כֹּחַ בְּ זלְָא מִ חָזיֵ הַמַּ כו דְּ ' 
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Thus, we see that the power of the Or Makif shines from its 
hiddenness to cause a revealed arousal in the mind and heart to 
return in full and actual Teshuvah. 

כֹּחַ רוֹאִים אָנוּ הֲרֵי  יף אוֹר שֶׁ קִּ לּוֹ הַהֶעְלֵם מִן מֵאִיר הַמַּ שֶׁ  
עוּלַת לִפְעוֹל לָשׁוּב וְלֵב בַּמוֹחַ הִתְעוֹרְרוּת גִּילּוּי פְּ  

שׁ בְּפוֹעַל בִּתְשׁוּבָה מַמָּ  
And similarly this can be understood concerning the entirety of the 
souls of Israel, as it is written: “ וּתְחַיֵּניִ וְתָחֳלִימֵניִ ”—this is the level of 
the cholam above the letters, which is the Or Pnimi of the 
collective souls of Israel. 

רֶךְ וְעַל כְלָלוּת יוּבַן זהֶ דֶּ מוֹת בְּ רָאֵל נשְׁ כָּתוּב כְּמוֹ ישְׂ שֶׁ  
זֶּהוּ וּתְחַיֵּניִ וְתָחֳלִימֵניִ חִינתַ שֶׁ י עַל הַחוֹלָם בְּ הָאוֹתִיּוֹת גַּבֵּ  

[This cholam] is the Or Pnimi of the collective souls of Israel. And 
this is: “Tziyon with a cholam” specifically. And this is sufficient 
for the understanding. 

ניִמִי הָאוֹר הֵן ל פְּ לָלוּת שֶׁ מוֹת כְּ רָאֵל, נשְׁ צִיּוֹן וְהַייְנוּ ישְׂ  
וְקָא בְּחוֹלָם וְדוֹ"ל דַּ . 

And behold, it is explained [above] in the interpretation of “for 
from man this was taken,” that the level of the “black fire” of 
repentance and the like is drawn from the “male fire,” which is the 
level of the supernal abundant mercies (rachamim rabbim)—that 
they should be aroused to emerge from the darkness of the body to 
return in complete teshuvah. 

פֵירוּשׁ ]לְמַעְלָה[ מְבוֹאָר וְהִנֵּה י בְּ זאֹת לֻקְחָה מֵאִישׁ כִּ  
בְחִינתַ חרָֹה אֵשׁ דְּ בֶעָל שְׁ שׁוּבָה דְּ ךְ גַוְוניִן וְכַהֲנהֵ תְּ נמְִשָׁ  

דְכוּרָא מֵאֵשׁ הוּא דְּ חִינתַ שֶׁ רַחֲמִים אֵשׁ בְּ ים דְּ רַבִּ  
יִּתְעוֹרְרוּ הָעֶלְיוֹניִם ךְ לָצֵאת שֶׁ בִּתְשׁוּבָה לָשׁוּב הַגּוּף מֵחשֶׁ  

לֵמָה  ,שְׁ

And this is also the concept of the cholam of “Tziyon,” as 
explained above. But there are two modes in this: 

ן גַּם וְהוּא צִיּוֹן הַחוֹלָ"ם עִניְןַ כֵּ נַּ"ל. דְּ זהֶ ישֵׁ אֲבָל כַּ ב' בָּ  
 ,אוֹפָניִם

One, when afterward one is aroused to teshuvah from the depth of 
the heart, in the level of the inner point of the heart—this is the 
“black fire” mentioned above. 

ר הָא' אֲשֶׁ דְלִבָּא מֵעוּמְקָא בִּתְשׁוּבָה כָּךְ אַחַר מִתְעוֹרֵר כַּ  
בְחִינתַ ה בְּ ניִמִית נקְוּדָּ לֵּב פְּ בַּ בְחִינתַ שֶׁ חרָֹה אֵשׁ בְּ שְׁ  

 ,הַנַּ"ל
And about this it says: “and You give me 
life”—literally—meaning the level of Yechidah within the soul, 
which dwells in the inner point of the heart. This is a simple and 
essential will that emerges from the very essence of the soul. 

שׁ וּתְחַיֵּניִ אָמַר זהֶ וְעַל בְחִינתַ מַמָּ נֶּפֶשׁ יחְִידָה בְּ בַּ שֶׁ  
שּׁוֹרָה ת שֶׁ נקְוּדַּ ניִמִי הַלֵּב בְּ חִינתַ וְהוּא הַפְּ פָּשׁוּט רָצוֹן בְּ  
הַנֶּפֶשׁ כָּל מֵעַצְמוּת וְעַצְמִי  

Like the repentance of the Raavad, where his soul departed in 
crying, and similar cases—this is then higher than “Tziyon with a 
cholam.” 

שׁוּבַת וּכְמוֹ יָּצְאָה רַ"אב"ד תְּ מָתוֹ שֶׁ בְכִי' נשְׁ וְכַהֲנהֵ בִּ  
יּוֹן לְמַעְלָה הוּא וְאָז גַוְוניִן בְּחוֹלָם מִצִּ  

(And the “black fire” in the innermost heart subsequently ascends 
upon the “white fire”—“the female surrounds the male”—to the 
point of the cholam. And this is the meaning of “Rock of my 
heart”—that becomes Tziyon with a melupum inside the letter, 
whereas the cholam is above the letter. For the letter itself is the 
level of Malchus, as will be explained below.) 

( חרָֹה וְאֵשׁ פְניִמִיּוּת שְׁ בְּ י עַל כָּךְ אַחַר עוֹלָה הַלֵּב שֶׁ גַּבֵּ  
סוֹבֵב נקְֵבָה לְבָנהָ אֵשׁ ת גָּבֶר תְּ צוּר וְזהֶוּ הַחוֹלָם, לְנקְוּדַּ  

ה לְבָבִי נַּעֲשֶׂ מְלֻפֻם צִיּוֹן שֶׁ עַל הַחוֹלָם מִן הָאוֹת בְּתוֹךְ בְּ שֶׁ  
י י הָאוֹת גַּבֵּ בְחִינתַ הוּא עַצְמוֹ הָאוֹת כִּ לָא מַלְכוּת בְּ מָה דְּ כְּ  

כָּתוּב סְמוּךְ שֶׁ בְּ ), 
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This is the meaning of “and the maiden who finds favor in the eyes 
of the King…”—this is a soul in which the simple, essential desire 
of the Essence of the Infinite One radiates. This surrounds and 
encompasses even the level of cholam, for the cholam is only the 
Kesser within Chochmah—not the Essence of Kesser itself, as 
explained above. 

זֶּהוּ ר וְהַנַּעֲרָה שֶׁ לֶךְ בָּהּ חָפֵץ אֲשֶׁ הִיא כו', הַמֶּ מָה שֶׁ נשָׁ  
חָפֵץ עַצְמוּת הָעַצְמִי הַפָּשׁוּט וְרָצוֹן שֶׁ אוֹר־אֵין־סוֹף דְּ  
סּוֹבֵב בָּהּ מֵאִיר יף שֶׁ הַחוֹלָם הַחוֹלָם לִבְחִינתַ גַּם וּמַקִּ שֶׁ  
תֶר אֶלָּא אֵינוֹ חָכְמָה כֶּ בַּ חִינתַ וְלֹא שֶׁ תֶר בְּ נַּ"ל עַצְמוֹ הַכֶּ כַּ , 

And this is the idea of “Rock of my heart”—like a rock, within 
which is hidden everything that will eventually be brought out 
from it in the form of sparks. So too, the very essence of the 
soul—called Yechidah—is a pure essential simplicity, from which 
radiates every surrounding light, called Mazla, which is the 
encompassing level of Chayah, which is [still] only the level of 
Chochmah. And this is sufficient for understanding. 

יֵּשׁ הַצּוּר כְּמוֹ לְבָבִי צוּר עִניְןַ וְהַייְנוּ הֶעְלֵם בּוֹ שֶׁ מַה כָּל בְּ  
עָתִיד נּוּ לְהוֹצִיא שֶּׁ שׁ הַנֶּפֶשׁ עַצְמוּת כָּךְ נצִּוֹצִים מִמֶּ מַמָּ  
ם פָּשׁוּט הִיוּלִי עֶצֶם הוּא יחְִידָה הַנִּקְרָא שָּׁ מִּ כָּל יאִָיר שֶׁ  

יף נִּקְרָא מַזלְָא הַנִּקְרָא מַקִּ יף שֶׁ חַיָּה מַקִּ חִינתַ דְּ חָכְמָה בְּ  
וְדוֹ"ל לְבַדּוֹ . 

However, when the point of the cholam does not shine within the 
point of the essential, primordial, simple will—but only in the 
spreading of its light in the heart, which is called Re’usa d’Liba (a 
stirring of the heart) for the moment—then this is not the inner 
point of the heart itself, and it is not called Tzur LeVavi (“the Rock 
of my heart”). 

ר אֲבָל אֲשֶׁ ת כַּ בְּתוֹךְ הֲאַרָתָהּ בָּאָה לֹא הַחוֹלָ"ם נקְוּדַּ  
ת טוּת רַק הַפָּשׁוּט הַהִיּוּלִי הָעַצְמִי הָרָצוֹן נקְוּדַּ הִתְפַּשְׁ בְּ  
נִּקְרָא בַלֵּב אוֹרוֹ עָה לְפִי דְלִבָּא רְעוּתָא שֶׁ אֵין שָׁ זהֶ שֶׁ  

ניִמִיּוּת ת פְּ שׁ הַלֵּב נקְוּדַּ לְבָבִי צוּר נקְִרָא וְאֵינוֹ מַמָּ  

Then it also does not contain the illumination of the simple and 
essential desire of Hashem, and it is not the level of “the maiden in 
whom the King delights,” etc. 

ן גַּם הָעַצְמִי הַפָּשׁוּט ה' וְרָצוֹן חֵפֶץ הֲאַרַת בּוֹ אֵין אָז כֵּ  
חִינתַ זהֶ וְאֵין ר נַּעֲרָה בְּ לֶךְ בָּהּ חָפֵץ אֲשֶׁ כו הַמֶּ ' 

Consequently, it is subject to opposition from the kelipos, from the 
deep evil that opposes the deep good. 

ילָא לִיפּוֹת מִנגָּדִים לָזהֶ ישֵׁ וּמִמֵּ קְּ עמֶֹק לְנגֶֶד רַע עמֶֹק בַּ  
 טוֹב

(Which is not the case in the level of Yechidah, as it says: “Rescue 
my Yechidah from the dog,” and it is called Omkah 
d’Omkah—“depth of depths,” as it says: “From the depths I have 
called You,” as explained elsewhere.) 

( אֵין מַה ן שֶּׁ יחִידָה כֵּ כָּתוּב כְּמוֹ בִּ כו' יחְִידָתִי כֶּלֶב מִיָּד שֶׁ  
עוּמְקָא עוּמְקָא וְנקְִרָא כָּתוּב כְּמוֹ דְּ ים שֶׁ עֲמַקִּ קְרָאתִיךָ מִמַּ  
כָּתוּב כְּמוֹ אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ ) 

This corresponds to “Tziyon” with a melupum inside the letter 
alone—that is, only in the external attributes of the heart, which is 
the letter Vav, and inside it shines the point of the cholam, but it 
does not shine from above at all. 

מְלֻפֻם צִיּוֹן עִניְןַ הַייְנוּ לְבַד הָאוֹת בְּתוֹךְ בְּ הַייְנוּ בִּ רַק דְּ  
בְחִינתַ דוֹת בִּ לֵּב חִיצוֹניִּוֹת הַמִּ בַּ הוּא שֶׁ הַוו״ו אוֹת שֶׁ  
ת מֵאִיר וּבְתוֹכוֹ לָל מִלְמַעְלָה מֵאִיר וְאֵינוֹ הַחוֹלָם נקְוּדַּ כְּ  

And this is not “and You give me life” in the level of Yechidah at 
all. 

לָל יחְִידָה לִבְחִינתַ וּתְחַיֵּניִ זהֶ וְאֵין כְּ  
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And this is: “From the sole of the foot to the head, there is no 
temimah (wholeness) in it.” For behold, temimah with a cholam 
indicates the perfection of the essential simple will, where no 
external forces have access, for the reasons mentioned above. 

הִנֵּה מְתםֹ, בוֹ אֵין ראֹשׁ וְעַד רֶגֶל מִכַּף וְזהֶוּ תֹּם דְּ בַּחוֹלָם   
מִימוּת עַל מוֹרֶה לֹּא הָעַצְמִי הַפָּשׁוּט הָרָצוֹן תְּ ינְיִקָה ישֵׁ שֶׁ  

ם לַחִיצוֹניִם לָל שָׁ עַם כְּ הַנַּ"ל מִטַּ  

And this is the meaning of “He who walks in temimus shall walk 
in security and be undisturbed from all evil,” etc., of the kelipos. 

אֲנןַ בֶּטַח ילֵֶךְ בְּתםֹ הוֹלֵךְ וְזהֶוּ בָר מִכָּל וְשַׁ קְלִיפּוֹת רָע דָּ דְּ  
 'כו

But the level of tam without a cholam does not have this perfection 
of will—only in the emotions, whose root is in Chochmah alone. 
Thus it has an opposing force in zeh le’umas zeh, etc., and does not 
walk securely, for he always needs to wage war, etc. 

חִינתַ אֲבָל ם בְּ מִימוּת אֵין חוֹלָם בְּלֹא תָּ רַק הָרָצוֹן תְּ  
דוֹת ם בַּמִּ רְשָׁ שָּׁ חָכְמָה שֶׁ זהֶ מִנגֵּד לָזהֶ ישֵׁ הֲרֵי לְבַדּוֹ בַּ בְּ  
ת טַח הוֹלֵךְ וְאֵינוֹ כו' זהֶ לְעֻמַּ י בֶּ מִיד לְמִלְחָמָה צָרִיךְ כִּ תָּ  

 'כו
And this is “from the sole of the foot to the head”—meaning: for 
the full structure of the human form includes Chabad, Chagat, 
Neh”i. 

ירוּשׁ ראֹשׁ וְעַד רֶגֶל מִכַּף וְזהֶוּ י פֵּ רְצוּף קוֹמַת כִּ אָדָם פַּ  
עַת מִג' כָּלוּל ינהָ־דַּ פְאֶרֶת חָכְמָה־בִּ חֶסֶד־גְּבוּרָה־תִּ  

 נצֵַח־הוֹד־יסְוֹד
And the level of cholam, which is the level of Kesser, shines in the 
intellect (Chabad), and in Chagat and Neh”i. 

הוּא הַחוֹלָם וּבְחִינתַ חִינתַ שֶׁ תֶר בְּ חָב״ד בְּמוֹחִין מֵאִיר כֶּ  
וּבְנהֶ״י וּבְחָג״ת  

And the collective souls of Israel are called “a full stature,” some 
called “heads of thousands” from the level of Chabad intellects, 
and some from Chagat down to the heels, as is known, etc. 

מוֹת וּכְלָלוּת רָאֵל נשְׁ לֵמָה קוֹמָה נקְִרָאִים ישְׂ ישֵׁ שְׁ  
נִּקְרָאִים י שֶׁ חִינתַ כו' אַלְפֵי רָאשֵׁ וְישֵׁ חָב״ד הַמּוֹחִין מִבְּ  
חִינתַ חִינתַ עַד חָג״ת מִבְּ יָּדוּעַ עֲקֵבַייִם בְּ כו כַּ ' 

And it says that in all of them there is not the illumination of 
temimus—which is the cholam shining in the inner point of will. 

בְּכוּלָן וְאָמַר הֶם אֵין שֶׁ תֹּם מֵהֲאַרַת בָּ הוּא הַ חִינתַ שֶׁ בְּ  
אִיר הַחוֹלָם פְניִמִיּוּת הַמֵּ ת בִּ הָרָצוֹן נקְוּדַּ  

And even in the level of intellects, called “head,” there is not the 
illumination of the essential will in the level of Yechidah; nor in 
the emotions of the heart, Chagat; nor in the actions of Neh”i, 
which are called “foot”—none of them possess the quality of 
temimus. 

בְחִינתַ וְגַם נִּקְרָא הַמּוֹחִין בִּ ם אֵין ראֹשׁ שֶׁ מֵהֲאַרַת שָׁ  
בְחִינתַ הָעַצְמִי הָרָצוֹן בְּ דוֹת לֹא וְגַם יחְִידָה שֶׁ לֵּב בַּמִּ בַּ שֶׁ  
חִינתַ בְחִינתַ לֹא וְגַם חָג״ת בְּ ה בִּ עֲשֶׂ נהֶ״י הַמַּ נִּקְרָא דְּ שֶׁ  

חִינתַ בּוֹ אֵין רֶגֶל תֹּם מִבְּ הַ  

Whereas “he who walks in temimus”—meaning, even in the 
walking and action, in “do good” and “turn from evil” in practical 
deeds alone—can embody the temimus of essential will, even if 
lacking intellect, love, or awe. 

אֵין מַה ן שֶּׁ בְחִינתַ גַּם הֲרֵי בְּתםֹ הוֹלֵךְ כֵּ ה הֲלִיכָה בִּ מַעֲשֶׂ דְּ  
ה מֵרָע בְּסוּר שׁ בְּפעַֹל טוֹב וְעֲשֵׂ לְבַד מַמָּ לִהְיוֹת יוּכַל בִּ  

מִימוּת תְּ אֵין גַּם הָעַצְמִי הָרָצוֹן בְּ כֶל בּוֹ שֶׁ וְאַהֲבָה שֵׂ  
כו וְירְִאָה ' 

Just as we see among the simple folk that there can be a “complete 
tzaddik” in the inner point of the heart, even if only in deed—but 
not one with temimus “from foot to head,” etc. 

אֲנחְַנוּ כְּמוֹ צֵא הֶעָם בִּפְשׁוּטֵי רוֹאִים שֶׁ יִּמָּ חִינתַ שֶׁ יק בְּ צַדִּ  
מִים ת תָּ נקְוּדַּ ניִמִיּוּת בְּ לֵּב פְּ בַּ ה שֶׁ מַעֲשֶׂ לְבַד בְּ אֵין אֲבָל בִּ  

כו ראֹשׁ עַד רֶגֶל מִכַּף מְתוֹם בּוֹ ' 
And in the future it will be said: “My desire is in her,” referring to 
the entire stature of the feminine collective soul (Knesses Yisrael) 
from foot to head, etc. 

רֵא וְלֶעָתִיד קָּ כְלָלוּת בָהּ חֶפְצִי תִּ רְצוּף בִּ כְנסֶֶת קוֹמָה פַּ דִּ  
רָאֵל כו ראֹשׁ וְעַד מֵרֶגֶל ישְׂ ' 
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And Above this can be understood in the level of Malchus of 
Atzilus—the source of Knesses Yisrael—in the distinction 
between prayer (Shacharis), which is called “Tzur LeVavi”: “To 
You my heart said: seek My face…,” which is in the morning; 

מַלְכוּת מִזֶּה יוּבַן וּלְמַעְלָה אֲצִילוּת בְּ שֹׁרֶשׁ דְּ נסֶֶת  כְּ  
רָאֵל הֶפְרֵשׁ ישְׂ תְפִלָּה בְּ בִּ נִּקְרֵאת שֶׁ אָמַר לְךָ לְבָבִי צוּר שֶׁ  

י שׁוּ לִבִּ ניֶךָ אֶת פָניָ בַּקְּ חַר וְהַייְנוּ כו' ה' פָּ בַּשַּׁ  

And at night, when [Malchus] descends into the chambers to 
provide sustenance to her household, this is only the externality of 
the heart, and is called “Tziyon with melupum.” And from this, the 
external forces (kelipos) can grasp something in the chambers of 
Nogah as well, as is known. And this is sufficient for the 
understanding. 

ילְָה יוֹרֶדֶת וּבַלַּ הוּא לְבֵיתָהּ טֶרֶף לָתֵת לְהֵיכָלוֹת כְּשֶׁ  
חִיצוֹניִּוּת לֵּב בַּ בַּ מְלֻפֻם צִיּוֹן וְנקְִרָא שֶׁ אֲחִיזהָ וְישֵׁ כו' בְּ  
הֵיכָלוֹת מִזֶּה לַחִיצוֹניִם נוֹגַהּ בְּ ן גַּם דְּ יָּדוּעַ כֵּ וְדוֹ"ל כַּ  

And behold, in what is written “Tziyon shall be redeemed 
specifically through justice (mishpat),” the meaning is: through the 
justice of the Torah specifically. For mishpat is [inwardly] 
rachamim (compassion), etc.—the attribute of Tiferes, which is 
compassion. 

מַה וְהִנֵּה כָּתוּב בְּ פָּט צִיּוֹן שֶּׁ מִשְׁ וְקָא בְּ דֶה דַּ פָּ הַייְנוּ תִּ  
ט פַּ מִשְׁ וְקָא הַתּוֹרָה בְּ ט דַּ פַּ מִשְׁ חִינתַ כו' רַחֲמֵי אִיהוּ דְּ בְּ  
פְאֶרֶת הוּא תִּ הָרַחֲמִים שֶׁ  

And these are the laws of Torah in monetary cases—to rescue the 
oppressed from the hand of his oppressor, to obligate the guilty 
according to the law, and to vindicate the innocent according to the 
law. As it says: “and the congregation shall judge and rescue,” etc. 

טֵי וְהֵן פְּ דִיניֵ הַתּוֹרָה מִשְׁ יל מָמוֹנוֹת בְּ מִיַּד עָשׁוּק לְהַצִּ  
קוֹ ין הַחַיָּב אֶת לְחַיֵּב עוֹשְׁ דִּ יק בַּ יק אֶת וּלְהַצְדִּ דִּ ין הַצַּ דִּ בַּ  
פְטוּ וּכְמוֹ ילוּ הָעֵדָה וְשָׁ כו וְהִצִּ ' 

And this is the meaning of: “As Your judgments, give me life,” for 
just as the aspect of the cholam point mentioned above—which is 
the drawing of supernal abundant mercies from Hashem’s essential 
will to shine within Knesses Yisrael (as it says: u’techalimeni 
ve-techayeni)—so too, mishpatecha chayyeni applies to Knesses 
Yisrael. 

טֶיךָ וְזהֶוּ פָּ מִשְׁ כְמוֹ חַיֵּניִ כְּ חִינתַ דְּ ת בְּ הַנַּ"ל הַחוֹלָם נקְוּדַּ  
הוּא חִינתַ שֶׁ כַת בְּ ים רַחֲמִים הַמְשָׁ חִינתַ הָעֶלְיוֹניִם רַבִּ מִבְּ  
כְנסֶֶת לְהָאִיר 'ה חֵפֶץ רָאֵל בִּ עָלֶיהָ ישְׂ וּתְחַיֵּניִ וְתָחֳלִימֵניִ שֶׁ  

ן טֶיךָ כֵּ פָּ רָאֵל לִכְנסֶֶת חַיֵּניִ מִשְׁ ישְׂ  

For the root of mishpat also extends from the supernal abundant 
mercies, for “mishpat is rachamim,” as is known. 

י שֹׁרֶשׁ כִּ פָּט  שְׁ ךְ הַמִּ ן גַּם נמְִשָׁ חִינתַ כֵּ ים רַחֲמִים מִבְּ רַבִּ  
ט עֶלְיוֹניִם פַּ מִשְׁ יָּדוּעַ רַחֲמֵי אִיהוּ דְּ כַּ  

And this is why it says: “Tziyon” with cholam—that the cholam 
level should shine within Knesses Yisrael through 
mishpat—“Tipadeh.” 

יָּאִיר בְּחוֹלָם צִיּוֹן אָמַר וְלָזהֶ כְנסֶֶת שֶׁ רָאֵל בִּ חִינתַ ישְׂ בְּ  
ט ידְֵי עַל הַחוֹלָם פָּ דֶה מִשְׁ פָּ תִּ  

And the meaning of Tipadeh is to redeem their souls from the 
nurture of the external forces, as it says: “And with great mercy I 
will gather you,” etc. 

דֶה וּפֵירוּשׁ פָּ מוֹתֵיהֶם לִפְדּוֹת הוּא תִּ הַחִיצוֹניִם מִיְּניִקַת נשְׁ  
כָּתוּב וּכְמוֹ כו אֲקַבְּצֵךְ גְּדוֹלִים וּבְרַחֲמִים שֶׁ ' 
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For it was explained above that there is a “depth of good” and a 
“depth of evil,” which derives from the Tree of Knowledge of 
Good and Evil. The “depth of evil” is the intense attachment of the 
animal soul’s will to the lusts of this world, which covers and 
conceals the essential point of Divine will, preventing it from 
shining openly. 

בוֹאָר לִהְיוֹת מְּ יֵּשׁ לְמַעְלָה שֶׁ וְהוּא רַע וְעמֶֹק טוֹב עמֶֹק שֶׁ  
חִינתַ עַת עֵץ מִבְּ חִינתַ הוּא רַע וְעמֶֹק וָרָע טוֹב הַדַּ בְּ  

רוּת נפֶֶשׁ הָרָצוֹן עַצְמִיּוּת הִתְקַשְּׁ הֵמִית דְּ אֲווֹת הַבְּ תַּ עוֹלָם בְּ  
ה הַזֶּה כַסֶּ יר הַמְּ ת עַל וּמַסְתִּ אֵינוֹ הָעַצְמִי הָרָצוֹן נקְוּדַּ שֶׁ  

גִילּוּי מֵאִיר בְּ  

As it says: “And he saw the nation, that it was in evil,” etc. (And 
even though the level of Yechidah is not defiled by the impurity of 
deep evil—as it says: “Rescue my Yechidah from the dog,” as 
mentioned above—nevertheless, it is hidden and concealed, as it 
says: “the wicked crowns the righteous,” etc. And this is sufficient 
for now.) 

כָּתוּב וּכְמוֹ י הָעָם אֶת וַיַּרְא שֶׁ )וְגַם כו'. הוּא בְרָע כִּ  
בְחִינתַ וּכְמוֹ רַע עמֶֹק בְּטוּמְאַת נטְִמֵאת לֹא יחְִידָה דְּ  
כָּתוּב נַּ יחְִידָתִי כֶּלֶב מִיָּד שֶׁ ר מִכָּל־מָקוֹם אֲבָל ל"כַּ מֻסְתָּ  
כָּתוּב כְּמוֹ וְנעְֶלָם ע שֶׁ יר רָשָׁ יק אֶת מַכְתִּ דִּ ל"וְדוֹ 'כו הַצַּ ) 

And behold, the Torah is called the Tree of Life, which is above 
the Tree of Knowledge. Therefore, the Torah alone can clarify and 
refine the Tree of Knowledge of Good and Evil—to distinguish 
between pure and impure, etc.—this one can ascend, and that one 
cannot. 

מַעְלָה חַיִּים עֵץ נקְִרֵאת הַתּוֹרָה וְהִנֵּה לְּ עַת, מֵעֵץ שֶׁ הַדַּ  
ן וְעַל וְקָא הִיא הַתּוֹרָה כֵּ בָרֶרֶת דַּ עַת לְעֵץ הַמְּ וָרָע טוֹב הַדַּ  

יל ין לְהַבְדִּ לֹא וְזהֶ לַעֲלוֹת יוּכַל זהֶ כו', לְטָהוֹר טָמֵא בֵּ  
לַעֲלוֹת יוּכַל  

And the main part is in the mishpatim of Torah in monetary law, 
about which it is said: Mishpatecha chayyeni—because it entirely 
removes the nurture of evil. 

ר טֵי וְהָעִיקָּ פְּ מִשְׁ דִיניֵ הַתּוֹרָה בְּ עֲלֵיהֶם מָמוֹנוֹת בְּ נאֱֶמַר שֶׁ  
י טֶיךָ כִּ פָּ ניֵ חַיֵּניִ מִשְׁ סִיר מִפְּ מֵּ מִכָּל לְגַמְרֵי הָרַע ינְיִקַת שֶׁ  

 וָכלֹ
And thereby it causes the revelation of the inner point of the heart 
of Knesses Yisrael, and this is the meaning of chayyeni—“give me 
life”—in the literal sense. 

ילָא חִינתַ גִּילּוּי לִידֵי בָּא וּמִמֵּ ה בְּ ניִמִית נקְוּדָּ הַלֵּב פְּ  
כְנסֶֶת רָאֵל דְּ שׁ חַיֵּניִ וְזהֶוּ ישְׂ מַמָּ  

And the reason is, as it says: “And Hashem showed him a tree, and 
he cast it into the water, and they became sweet,” etc. 

עַם כָּתוּב כְּמוֹ הוּא וְהַטַּ לֵךְ עֵץ 'ה וַיּוֹרֵהוּ שֶׁ יםִ אֶל וַיַּשְׁ הַמַּ  
קוּ כו וַיִּמְתְּ ' 

And this is the Tree of Life of Torah, which transforms bitter 
waters into sweet ones. 

תוֹרָה חַיִּים עֵץ וְזהֶוּ ה דְּ עוֹשֶׂ לְמְתִיקִין מְרִירִין לְמַיָּין שֶׁ  

This is the idea of: “In Chochmah they are clarified.” And this is 
not merely separation between good and evil, for if so, the 
bitterness would remain; rather, it transforms the very essence of 
evil into good. 

חָכְמָה עִניְןַ וְהוּא רִירוּ, בְּ לָה זהֶ וְאֵין אִתְבָּ ין הַבְדָּ טוֹב בֵּ  
לְבַד וָרָע אִם בִּ ן שֶׁ קוּ לֹא כֵּ יםִ מְרִירוּת נמְִתְּ עֶצֶם, הַמַּ בְּ  
ךְ אֶלָּא הַפֵּ מְּ לְטוֹב הָרַע עֶצֶם שֶׁ  

And this is the distinction in mishpat in monetary cases—like in 
tort law (nezikim)—where the damaging party is transformed into 
good by being judged and obligated to pay the damaged party. 

ין הַהֶפְרֵשׁ וְזהֶוּ ט בֵּ פָּ דִיניֵ מִשְׁ הֲלָכוֹת כְּמוֹ מָמוֹנוֹת דְּ  
הָרַע נזְיִקִין זִּיק עַצְמוֹ שֶׁ ט לְטוֹב נהֲַפָךְ הַמַּ פַּ נִּשְׁ לַחִיּוּב כְּשֶׁ  
לַנִּזּוֹק לְשַלֵּם  
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And similarly in all monetary laws involving claim and 
counterclaim: the one oppressed is rescued from his oppressor, and 
the oppressor is fully rectified when he obeys the law and returns 
the stolen property in his possession, etc. 

כָל גַוְוניִן וְכַהֲנהֵ יניֵ בְּ הָעָשׁוּק וְנתְִבָּע בְּתוֹבֵעַ מָמוֹנוֹת דִּ שֶׁ  
קוֹ נצִּוֹל ק מֵעוֹשְׁ תִיקּוּן נתְִקַן וְהָעוֹשֵׁ הוּא גָּמוּר בְּ צַיְּית כְּשֶׁ  

יב לְדִינאָ ידָוֹ הַגְּזלֵָה אֶת לְהַשִּׁ בְּ כו שֶׁ ' 

Whereas the other laws of the Torah, such as the laws of tumah 
and taharah, the impure does not become pure, and the invalid 
does not become valid, etc.—rather, there is merely a separation 
between them. 

אֵין מַה ן שֶּׁ אָר כֵּ יניֵ שְׁ טוּמְאָה הֲלָכוֹת כְּמוֹ הַתּוֹרָה דִּ  
מֵא אֵין וְטָהֳרָה, ה הַטָּ סוּל וְאֵין טָהוֹר נעֲַשֶׂ ה הַפָּ ר נעֲַשֶׂ כָּשֵׁ  

ית רַק כו', נַּעֲשֵׂ לָה שֶׁ לְבַד הַבְדָּ יניֵהֶם בִּ כו בֵּ ' 

And this is the meaning of “Tziyon with cholam”—that through 
mishpat she will be redeemed from the nurture of the evil itself, 
which is called “depth of evil,” and then the cholam can shine the 
inner light of the heart, as it says: Mishpatecha chayyeni. And this 
is sufficient for the understanding. 

ט ידְֵי עַל הַייְנוּ בְּחוֹלָם צִיּוֹן וְזהֶוּ פָּ שְׁ דֶה הַמִּ פָּ מִיְּניִקַת תִּ  
אוֹר לְהָאִיר הַחוֹלָם וְיוּכַל רַע עמֶֹק הַנִּקְרָא עַצְמוֹ הָרַע  

ניִמִיּוּת כָּתוּב וּכְמוֹ הַלֵּב פְּ טֶיךָ שֶׁ פָּ וְדוֹ"ל חַיֵּניִ מִשְׁ  

And there is also another reason for what is written, “Tziyon shall 
be redeemed through mishpat,” in a general way—referring to the 
entirety of Torah, which is called mishpat, and all the mitzvos are 
called tzedakah, as it is written: “That he will command… to do 
mishpat and tzedakah.” 

כָּתוּב לְמַה טַעַם ישֵׁ וְעוֹד פָּט צִיּוֹן שֶּׁ מִשְׁ דֶה בְּ פָּ דֶרֶךְ תִּ בְּ  
לָלוּת חִינתַ עַל כְּ לָלוּת בְּ נִּקְרֵאת הַתּוֹרָה כָּל כְּ ט שֶׁ פָּ מִשְׁ  

צְוֹת וְכָל כָּתוּב וּכְמוֹ צְדָקָה נקְִרָאוֹת הַמִּ ר שֶׁ 'כו יצְַוֶּה אֲשֶׁ  
פָּט לַעֲשׂוֹת וּצְדָקָה מִשְׁ  

And this is the general intention of this verse, that it says: “Tziyon 
shall be redeemed through mishpat”—that is, through Torah—and 
“her captives,” who are in exile among the nations, [will be 
redeemed] through tzedakah, which are the mitzvos. 

לָלוּת וְזהֶוּ וָּנהָ כְּ פָּסוּק הַכַּ אָמַר זהֶ בַּ פָּט צִיּוֹן שֶׁ מִשְׁ בְּ  
דֶה פָּ הִיא תִּ בֶיהָ הַתּוֹרָה שֶׁ גָּלוּת וְשָׁ בַּ הָעוֹלָם בְּאוּמּוֹת שֶׁ  

צְדָקָה הֵן בִּ צְוֹת שֶׁ הַמִּ  

And the idea is that the main thing which covers over the inner 
point of the heart is the attachment to matters of this world—such 
as the desire for honor and wealth—which leads to haughtiness of 
the heart. 

ר לִהְיוֹת הוּא וְהָעִניְןָ עִיקַּ ה שֶׁ כַסֶּ ת עַל הַמְּ ניִמִיּוּת נקְוּדַּ פְּ  
רוּת הוּא הַלֵּב עִניְנָיֵ הַהִתְקַשְּׁ אֲוַת כְּמוֹ הַזֶּה הָעוֹלָם בְּ תַּ  

ר הַכָּבוֹד הַת וְהָעוֹשֶׁ הַגְבָּ הַלֵּב בְּ  

And every form of elevation and pride has its root in fiery sparks 
of passion—since fire by nature rises and elevates itself. 

שֹׁרֶשׁ וּגַסּוּת הַגְּבָהָה וְכָל אֲוָתוֹ  פֵי בָּא תַּ רִשְׁ אֵשׁ בְּ  
וְקָא הַהִתְלַהֲבוּת בַע דַּ טֶּ יהַ לַעֲלוֹת הָאֵשׁ שֶׁ אֶת וּלְהַגְבִּ  

 עַצְמוֹ
Whereas the nature of coolness, like water, does not rise, but only 
descends, etc. 

אֵין מַה ן שֶּׁ בַע כֵּ רִירוּת טֶּ יםִ הַקְּ מַּ אֵינוֹ כַּ אֶלָּא עוֹלֶה שֶׁ  
כו יוֹרֵד ' 

As is known from the teaching concerning “the drops (נהְִי) of 
Avraham,” from which came Yishmael—the kelipah of 
haughtiness and arrogance. This is particularly the exile of Edom. 

יָּדוּעַ אֲמָר עִניְןַ כַּ נהְִי הַמַּ בְּ אַבְרָהָם דְּ יָּצָא דְּ נּוּ שֶׁ מִמֶּ  
מָעֵאל ה ישְׁ קְלִיפָּ חִינתַ דְּ גָלוּתָא הוּא וְהַגְּבָהָה הַגַּסּוּת בְּ בְּ  

אֱדוֹם וְקָא דְּ דַּ  
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For although the drops of Avraham are [in the level of] Divine 
love, nevertheless, from Avraham came Yishmael—who is the 
pride and arrogance of the heart that follows after the love of 
prayer. 

אַף י עַל שֶׁ נהְִי פִּ בְּ אַבְרָהָם שֶׁ ה דְּ בְחִינתַ[ הֵמָּ הָאַהֲבָה ]בְּ  
נּוּ יצָָא אַבְרָהָם אֲבָל הָאֱלֹקִית מָעֵאל מִמֶּ הוּא ישְׁ הַגַּסּוּת שֶׁ  
אַחַר הַלֵּב וְהַגְּבָהַת פִלָּה הָאַהֲבָה שֶׁ תְּ בַּ שֶׁ  

(As it says: “Not like Avraham, who called Me a mountain…”) ( נֶּאֱמַר כְּמוֹ רָאָניִ כְּאַבְרָהָם לֹא שֶׁ קְּ הַר שֶׁ ) 

And how can pride be transformed through love, if from love itself 
pride branches out and is nourished in the form of excess? For the 
exile of Edom is [fueled by] fiery sparks—the passionate flames of 
the desire for wealth and honor, etc. 

נָּה אַחַר הָאַהֲבָה עַל־ידְֵי הַגַּבְהָה יהֵָפֵךְ וְאֵיךְ מֶּ מִּ עֵף שֶׁ מִסְתַּ  
בְחִינתַ וְיוֹנקֵ אֱדוֹם וְגָלוּתָא מוֹתָרוֹת, בִּ פֵי הוּא דְּ אֵשׁ רִשְׁ  

אֲוַת הַהִתְלַהֲבוּת ר תַּ כו וְהַכָּבוֹד הָעוֹשֶׁ ' 

If so, pride cannot be transformed except through its opposite—its 
direct contradiction. And that is the level of utter lowliness that 
comes specifically from distant awe. 

ן וְאִם ר אִי כֵּ יֵּהָפֵךְ אֶפְשָׁ דָבָר אֶלָּא הַגַּסּוּת שֶׁ הֲפָכֲוֹ בְּ  
נגְּדוֹ וְקָא, הַמְּ חִינתַ וְהוּא דַּ פָלוּת בְּ תְכֵלִית הַשְּׁ ד הַבָּא בִּ מִצַּ  
וְקָא מֵרָחוֹק[ הַ]יִּרְאָה דַּ  

As in the verse: “And the people saw, and they trembled, and stood 
afar”—for this lowliness comes from complete self-nullification, 
to the point that one stands at a distance, out of immense awe and 
fear. 

כָּתוּב כְּמוֹ לִהְיוֹת מֵרָחוֹק וַיַּעַמְדוּ וַיָּנעֻוּ הָעָם וַיַּרְא שֶׁ  
פָלוּת הַשְּׁ חֲמַת שֶׁ מִּ מְצִיאוּת הַבִּטּוּל שֶׁ עוֹמֵד עַד בִּ מֵרָחוֹק שֶׁ  

חַד הַיּרְִאָה מִגּוֹדֶל וְהַפַּ  

And from the intensity of his smallness and lowliness in his own 
eyes, this is the ultimate contraction of his being, until he appears 
as if he does not exist at all—like a mere fly or flea. 

ד טַנּוּת עצֶֹם וּמִצַּ פָלוּת הַקְּ עַצְמוֹ וְהַשְּׁ כְלִית זהֶוּ הִנֵּה בְּ תַּ  
יוּוץ עַצְמוּתוֹ הַכִּ נִּרְאֶה עַד בְּ אִלּוּ שֶׁ מְצִיאוּת אֵינוֹ כְּ לָל בִּ כְּ  
זבְוּב עַלְמָא וּפַרְעוֹשׁ כְּ בַּ  

And this is the complete opposite of expansion, pride, and 
self-aggrandizement, as is known. 

שׁ הֶפֶךְ וְזהֶוּ חִינתַ מַמָּ טוּת מִבְּ הָה הִתְפַּשְּׁ וְהַגַּסּוּת וְהַגְבָּ  
יָּדוּעַ  כַּ

Therefore, it must be said: just as the nature of water is the 
opposite of fire—cooling its heat—so too the nature and essence of 
this distant lowliness is the opposite of the heat of pride. 

ן וְאִם הֶכְרֵחַ כֵּ בַע כְּמוֹ לוֹמַר בְּ טֶּ יםִ שֶׁ הָאֵשׁ הֶפֶךְ הוּא הַמַּ  
בַע כָּךְ חַמִּימוּתוֹ לְקָרֵר חִינתַ מָהוּת טֶּ פָלוּת בְּ מֵרָחוֹק הַשְּׁ  
כו הַלֵּב הַגְבָהַת חַמִּימוּת הֶפֶךְ הַנַּ"ל ' 

It stands opposite pride in order to reverse its nature—to cool its 
heat completely. 

בְעוֹ לְהָפְכוֹ לְנגְֶדוֹ לַעֲמוֹד חַמִּימוּתוֹ אֶת לְקָרֵר וְהוּא מִטִּ  
 לְגַמְרֵי

And this is visibly evident in all arrogant people—even when they 
are entirely consumed by self-expansion and extra haughtiness, 
which is a fiery heat burning to dominate everything (in German: 
scharfekeit, etc.). 

חָוּשׁ נרְִאֶה וְכֵן כָל בֶּ י בְּ גַּם הָרוּחַ גַּסֵּ הֵיכָלוֹ אִם שֶׁ כֻּלּוֹ בְּ  
טוּת גַּס הִתְפַּשְׁ הִיא יתְוֵירָה בְּ בְחִינתַ שֶׁ אֵשׁ חַמִּימוּת בְּ  

רֵר הַבּוֹעֵר תָּ כֹּל עַל לְהִשְׁ לָ הַ קֵייט :א")בְּ כו כו'( שאַרְפְּ ' 

Yet when he comes before the King and stands at a distance in 
extreme lowliness, to the point that he appears as though he does 
not exist—then he is completely cooled, like a poor and humble 
man. 

לֶךְ לִפְניֵ בְּבוֹאוֹ הִנֵּה פְלוּת מֵרָחוֹק וְעוֹמֵד הַמֶּ עֲצוּמָה בְּשִׁ  
אִלּוּ עַד מְצִיאוּת אֵינוֹ כְּ רֵר אָז בִּ אִישׁ לְגַמְרֵי יקָּ עָניִ כְּ  

פָל כו וְשָׁ ' 
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And behold, according to all the above, we can understand the 
reason why the Torah’s “mishpat” (judgment) is what it refers to 
when it says: “Tziyon shall be redeemed through mishpat”, as 
explained above. 

י עַל וְהִנֵּה טַעַם יוּבַן זהֶ כָּל פִּ ט בְּ פַּ עָלָיו הַתּוֹרָה מִשְׁ שֶׁ  
פָּט צִיּוֹן אָמַר מִשְׁ דֶה בְּ פָּ נַּ"ל תִּ כַּ  

For it is well known that the essence of Torah study depends on 
great humility and submission—with awe and fear at the outset, as 
in: “and they trembled and stood afar”. 

הִיוֹת ר ידָוּעַ בְּ עִיקַּ הוּא הַתּוֹרָה לִמּוּד עִניְןַ בְּ ידְֵי עַל שֶׁ  
פְלוּת אֵימָה יתְוֹרָה וְהַכְנעָָה שִׁ חִלָּה וּפַחַד בְּ תְּ וַיָּנעֻוּ כְּמוֹ בַּ  
כו וַיַּעַמְדוּ ' 

And as it says in the Gemara: Rava sat in awe and opened the 
sugya—and this refers to the humility that comes specifically from 
distant fear (yirah me’rachok), which is the opposite of the fiery 
love of closeness. 

כָּתוּב וּכְמוֹ גְּמָרָא שֶׁ א יתִָיב רָבָא בַּ אֵימְתָּ וּפָתַח בֵּ  
א, תָּ פְלוּת וְהַייְנוּ בְּשׁמַעְתְּ ד הַשִּׁ צַּ מִּ וְקָא מֵרָחוֹק הַיּרְִאָה שֶׁ דַּ  

הוּא אַהֲבָה הַהִתְלַהֲבוּת הֶפֶךְ שֶׁ בְחִינתַ דְּ בְּ ירוּב שֶׁ הַקִּ  

Therefore, Torah study in a state of humility and awe has the 
power to cool and nullify the passionate heat of attachment to 
evil—called depth of evil—which comes from the fiery pride of 
the heart, for it is its direct opposite. And this is sufficient for the 
understanding. 

יכלֶֹת ישֵׁ וּלְזאֹת לְמוּד מְצִיאַת בִּ פְלוּת תּוֹרָה תַּ וְירְִאָה בְּשִׁ  
ר ל לְקַרֵּ ימוּת כָּל וּלְבַטֵּ אֲוַת חַמִּ רוּתוֹ תַּ רַע הִתְקַשְּׁ בְּ  

בָּא הַנַּ"ל רַע עמֶֹק הַנִּקְרָא ימוּת שֶׁ פֵי מֵחַמִּ הַגְּבָהַת אֵשׁ רִשְׁ  
י כו' הַלֵּב שׁ הֶפֶךְ הוּא כִּ וְדוֹ"ל מַמָּ  

And this is the meaning of “Tziyon shall be redeemed through 
mishpat”—that is, through Torah study with fear and humility 
from a distance, she is redeemed from all connection to evil, and 
automatically the inner point of the heart is illuminated, as 
explained above. 

פָּט צִיּוֹן וְזהֶוּ מִשְׁ הוּא בְּ ירְִאָה הַתּוֹרָה לִמּוּד שֶׁ פְלוּת בְּ וּבְשִׁ  
דֶה מֵרָחוֹק פָּ רוּת מִכָּל תִּ רַע הַהִתְקַשְּׁ ילָא בְּ מֵאִיר וּמִמֵּ  
ת ניִמִיּוּת נקְוּדַּ נַּ"ל הַלֵּב פְּ כַּ  

But if so, why does it say “through mishpat she shall be 
redeemed”, referring to Torah itself, which is called mishpat due to 
the intensity of the Torah’s light? 

ן אִם אֲבָל ה כֵּ פָּט אָמַר לָמָּ מִשְׁ דֶה בְּ פָּ הוּא תִּ בַּתּוֹרָה שֶׁ  
נִּקְרֵאת עַצְמָהּ ט שֶׁ פָּ ד מִשְׁ הַתּוֹרָה אוֹר עצֶֹם מִצַּ  

For according to the above, this redemption comes only from the 
initial approach to learning—when one begins in a state of 
lowliness and awe. And that is due to the humility, not from the 
light of Torah itself. 

ד רַק זהֶ אֵין הַנַּ"ל לְפִי וְהֲרֵי בָּא הַלִּמּוּד הַתְחַלַּת מִצַּ כְּשֶׁ  
עוֹמֵד לִלְמוֹד פְלוּת מֵרָחוֹק שֶׁ בָר וְהֲוָה בְּשִׁ ד דָּ צַּ מִּ שֶׁ  

פְלוּת ד וְלֹא הַשִּׁ כו הַתּוֹרָה אוֹר עֶצֶם מִצַּ ' 

And the plain reading of the verse, in saying “with mishpat”, 
implies specifically through the mishpat of Torah itself. 

ט ט בְּאָמְרוֹ הַכָּתוּב וּפְשָׁ פָּ מִשְׁ מָע בְּ ט מַשְׁ פַּ מִשְׁ הַתּוֹרָה בְּ  
וְקָא עַצְמָהּ מִצַּד דַּ  

And the answer is well known: that the Torah comes forth from 
Chochmah Ila’ah—the level of Mah of Chochmah, the inner 
dimension of Abba—within which rests the Essence of the Infinite 
One (Ein Sof), the true level of Ayin (nothingness). 

רוּץ אוֹרַיתְָא לִהְיוֹת ידָוּעַ וְהַתֵּ נפְָקַת עִילָּאָה מֵחָכְמָה דְּ  
חִינתַ חָכְמָה, מ״ה בְּ חִינתַ דְּ ניִמִיּוּת בְּ בּוֹ אַבָּא פְּ שׁוֹרֶה שֶׁ  

חִינתַ כו', אוֹר־אֵין־סוֹף עַצְמוּת כו הָאֲמִיתִי אַיןִ בְּ ' 
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And this is also the revelation of Hashem’s essential will in the 
Yechidah point of the heart. This is what rests on the “power of 
Mah” in the soul, at the time of Kriyas Shema, as will be explained 
later. 

ן גַּם וְהוּא חִינתַ כֵּ יחִידָה הָעַצְמִי הוי׳ חֵפֶץ גִּילּוּי בְּ בִּ  
ת נקְוּדַּ בְּ שּׁוֹרֶה וְהַייְנוּ הַלֵּב, שֶׁ חִינתַ עַל שֶׁ כֹּחַ בְּ מ״ה   

נֶּפֶשׁ בַּ עַת שֶׁ מַע קְרִיאַת בִּשְׁ יֵּבָא כְּמוֹ שְׁ סְמוּךְ שֶׁ בְּ  

But it is written: “He gives wisdom to the wise”—meaning that 
this level rests only where there is true humility: total bittul 
ha-yesh (nullification of ego), as in: “they trembled and stood 
afar”. 

תִיב אֲבָל וְקָא, לַחֲכִימִין חָכְמְתָא יהְַב כְּ הַייְנוּ דַּ בְחִינתַ דְּ בִּ  
פְלוּת מֵרָחוֹק וַיַּעַמְדוּ וַיָּנעֻוּ כְּמוֹ לְגַמְרֵי הַיֵּשׁ בִּטּוּל שִׁ  
גַוְוניִן וְכַהֲנהֵ  

Only in such a place does the essential Mah of Chochmah Ila’ah 
rest, as explained elsewhere. 

זהֶ וְקָא בָּ חָכְמָה הָעַצְמִי מ״ה שׁוֹרֶה דַּ כְּמוֹ עִילָּאָה דְּ  
כָּתוּב אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ  

And this is why Rava sat in awe—a state of bittul ha-yesh—and 
only afterward began to expound from Chochmah Ila’ah, the 
essential level of Mah. 

עַם וְלָזהֶ א יתֵָיב רָבָא הַטַּ אֵימְתָּ כָּךְ וְאַחַר הַיֵּשׁ, בִּטּוּל בֵּ  
תַח חָכְמָה פָּ כו הָעַצְמִי מ״ה עִילָּאָה בְּ ' 

This is the meaning of “with mishpat”—referring to the Torah 
itself, specifically the level of Mah of Chochmah Ila’ah. 

ט וְהַייְנוּ פָּ מִשְׁ ד בְּ חִינתַ הַתּוֹרָה עֶצֶם מִצַּ חָכְמָה מ״ה בְּ דְּ  
וְקָא עִילָּאָה דַּ  

However, this applies only to one who has the humility and 
lowliness at the outset—and so it is all one matter, and there is no 
contradiction. And this is sufficient for the understanding. 

מִי רַק זהֶ אֵין אֲבָל יֵּשׁ בְּ חִינתַ בּוֹ שֶׁ פְלוּת בְּ חִלָּה, הַשִּׁ תְּ בַּ שֶׁ  
כֹּל יאָ וְלָא אֶחָד עִניְןָ וְהַ וְדוֹ"ל מִידִי קַשְׁ  

And “her captives with tzedakah”—behold, regarding the 
beautiful captive woman (yefas to’ar), it is written: “and she shall 
make her nails and remove the garment of her captivity from upon 
her…” 

בִיּהָּ צְדָקָה, וְשְׁ יפְַת הִנֵּה בְּ תִיב תּוֹאַר בְּ תָה כְּ אֶת וְעָשְׂ  
רְניֶהָ מְלַת [אֶת] וְהֵסִירָה צִפָּ בְיהָּ שִׂ כו מֵעָלֶיהָ שִׁ ' 

This refers to the time when Knesses Yisrael is in exile among the 
nations, in a state of captivity—that is, under the yoke of earning a 
livelihood with hard labor, and burdensome thought, speech, and 
action—the garments of the soul. 

זמְַן זהֶ וְקַאי נסֶֶת גָּלוּת בִּ רָאֵל כְּ הָעוֹלָם בְּאוּמּוֹת ישְׂ  
בִיּהָ, עְבּוּד בְּעוֹל וְהַייְנוּ בִּשְׁ רְנסָָה שִׁ עֲבוֹדָה פַּ ה בַּ קָשָׁ  

בָה מַחֲשָׁ בּוּר בְּ ה, דִּ חִינתַ וּמַעֲשֶׂ י בְּ הַנֶּפֶשׁ לְבוּשֵׁ  

Especially when they become defiled by the impurity of evil 
thoughts, such as robbery and immoral desires, etc. 

נִּטְמָאִים וּבִפְרָט גָזלֵ רָעִים הִרְהוּרִים בְּטוּמְאַת כְּשֶׁ בְּ  
כו וְעֲרָיוֹת ' 

About this it says: “and she shall remove the garment of her 
captivity from upon her”—these must be removed completely. No 
repair or refinement is effective for them, for they contain no good 
at all. 

מְלַת וְהֵסִירָה נאֱֶמַר זהֶ עַל בְיהָּ שִׂ רִיךְ מֵעָלֶיהָ שִׁ צָּ שֶׁ  
יקּוּן לָהֶם יוֹעִיל וְלֹא לְגַמְרֵי לְהָסִירָם לָל, וּבֵרוּר תִּ לְפִי כְּ  

אֵין הֶם שֶׁ חִינתַ בָּ לָל הַטּוֹב מִבְּ כְּ  

They are called garments of filth (levushei mesa’avusa)—they are 
pure evil. 

י וְנקְִרָאִים שׁ מֵרַע רַק מְסָאָבוּתָא לְבוּשֵׁ מַמָּ  
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But this is not the case regarding the soul’s attachment to worldly 
desires—even if this connection reaches the depth of evil, and 
penetrates to the innermost point of the will. 

אֵין מַה ן שֶּׁ בְחִינתַ כֵּ רוּת בְּ אֲווֹת הַלֵּב הִתְקַשְּׁ תַּ עוֹלָם בְּ  
בְחִינתַ גַּם הַזֶּה הוּא רַע עמֶֹק בְּ בְחִינתַ שֶׁ ניִמִיּוּת בִּ הָרָצוֹן פְּ  

רוּת הִתְקַשְּׁ עַצְמִית בְּ  
Nevertheless, this can be repaired and refined through crying and 
bitterness, to awaken upon oneself great and supernal mercies—as 
was explained earlier regarding “Tziyon with a cholam.” 

יקּוּן לוֹ יוֹעִיל מָקוֹם מִכָּל כִי ידְֵי עַל וּבֵרוּר תִּ וּמְרִירוּת בֶּ  
עִניְןַ וּכְנַ"ל עֶלְיוֹניִם, רַבִּים רַחֲמִים עָלָיו לְעוֹרֵר צִיּוֹן בְּ  
 בְּחוֹלָם

And about this it says: “and she shall weep for her father and her 
mother,” etc.—for this crying is the repair for such attachment. 

הּ וְאֶת אָבִיהָ אֶת וּבָכְתָה אָמַר זהֶ וְעַל כִי כו', אִמָּ הַבֶּ שֶׁ  
יקּוּן לְזהֶ תִּ  

But for the “garment of captivity” mentioned above, crying is of 
no help—these must be removed completely. And this is sufficient 
for the understanding. 

מֶלֶת אֲבָל בְיהָּ לִשְׂ כִי, מוֹעִיל אֵינוֹ הַנַּ"ל שִׁ צָרִיךְ אֶלָּא בֶּ  
וְדוֹ"ל כו' לְגַמְרֵי לְהָסִירָם  

And the explanation of these matters: Behold, we must first 
preface regarding the phenomenon of mesirus nefesh 
(self-sacrifice) for the sanctification of the Divine Name (kiddush 
Hashem). We observe an astonishing wonder in every Jewish 
soul—even in the most lightheaded and irreverent—that they are 
capable of giving up their lives in actual deed, surrendering to 
death for kiddush Hashem whenever they are demanded to convert 
from their faith. 

בָרִים וּבֵיאוּר ים ישֵׁ הִנֵּה הַדְּ עִניְןַ לְהַקְדִּ עַל נפֶֶשׁ מְסִירַת בְּ  
ם קִדּוּשׁ אֲנחְַנוּ הַשֵּׁ בָר רוֹאִים שֶׁ לָא דָּ כָל וָפֶלֶא הַפְּ נפֶֶשׁ בְּ  

רָאֵל קַל גַּם מִיִּשְׂ לִּים בְּ קַּ בַּ יוּכַל שֶׁ בְּפעַֹל נפְַשׁוֹ לִמְסוֹר שֶׁ  
שׁ ם קִדּוּשׁ עַל לַהֲרִיגָה מַמָּ כָל הַשֵּׁ עֲהוּ עֵת בְּ יִּתְבַּ לְהָמִיר שֶׁ  
תוֹ יהֵָרֵג לָאו וְאִם דָּ  

We find that no doubt enters his heart—not even for a 
moment—but immediately his mind and will are resolved to 
accept death. 

לִבּוֹ[ יפִּוֹל לֹא הִנֵּה וּמִיָּד תֵיכֶף אֶלָּא רֶגַע אֲפִלּוּ סָפֵק ]בְּ  
עְתּוֹ יוּחְלַט לַהֲרִיגָה וּרְצוֹנוֹ דַּ  

Even though at that moment, when he is seized for judgment and 
demanded to convert, he may be in a state of complete 
immersion—his innermost heart deeply attached to worldly 
matters—nonetheless, he nullifies his entire depth of will 
connected to desires and cravings of this world and gives up his 
life for kiddush Hashem at that very moment. 

י יוּכַל אֲעַפִּ עֵת לִהְיוֹת שֶׁ בְּ זֹּאת שֶׁ ר הַ ס אֲשֶׁ ט נתְִפַּ פָּ לְמִשְׁ  
תַכְלִית הוּא לְהָמִיר אוֹתוֹ וְתוֹבְעִים רוּת בְּ הַהִתְקַשְּׁ  

פְניִמִיּוּת עִניְנָיֵ לִבּוֹ בִּ ל מָקוֹם מִכָּל הַזֶּה עוֹלָם בְּ כָּל מְבַטֵּ  
ר רְצוֹנוֹ עמֶֹק קֻשָּׁ אֲווֹת הַמְּ תַּ ת בְּ וְימְִסוֹר הַזֶּה עוֹלָם וְחֶמְדַּ  
ם קִדּוּשׁ עַל נפְַשׁוֹ עָה בְּאוֹתָהּ הַשֵּׁ שׁ הַשָּׁ מַמָּ  

Thus, it must be that the soul’s bond with the One God is so deep 
and essential that all his worldly desires and attachments are 
considered insignificant relative to the essence of his divine soul. 

ן וְאִם הֶכְרֵחַ כֵּ גָּדוֹל לוֹמַר בְּ כֹּחַ שֶׁ רוּת  בַּה' נפְַשׁוֹ הִתְקַשְּׁ  
בְחִינתַ אֶחָד כֹּל עַצְמִיּוּת בִּ לָא עַד כָּךְ  כְּ יב שֶׁ יו חֲשִׁ כָּל לְגַבָּ  
רוּתוֹ רְצוֹנוֹ עמֶֹק לּוֹ וְהִתְקַשְּׁ חַיֵּי שֶׁ גוּפָניִ בְּ  

Therefore, he despises his physical life in comparison to the 
essential life of his G‑dly soul. 

ן וְעַל חַיָּיו מוֹאַס כֵּ מִיִּים בְּ י הַגַּשְׁ נפְַשׁוֹ חַיֵּי עַצְמִיּוּת לְגַבֵּ  
 הָאֱלֹהִית

And from this, there is a clear lesson: even when a person is deeply 
bound with the core of his heart and will to material life—still, it 

גַּם גְּמוּרָה הוֹרָאָה ישֵׁ וּמִזֶּה הְיוֹת שֶׁ ר הָאָדָם בִּ מְקֻשָּׁ  
פְניִמִיּוּת עִניְנָיֵ וּרְצוֹנוֹ לִבּוֹ עמֶֹק בִּ מִיִּים חַיֵּי בְּ הַגַּשְׁ  
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cannot be said that his entire inner soul is bound with that physical 
vitality. 

For if his entire soul and heart were truly bound, he would not be 
able to give up his life in actual deed at that moment. 

כָּל נאֵָמַר לֹא הִנֵּה ניִמִיּוּת שֶׁ ר הַלֵּב עמֶֹק פְּ חַיּוּת מְקֻשָּׁ בְּ  
אִם זהֶ גוּפָניִ ן שֶׁ מְסִירַת נפְַשׁוֹ עַל לַעֲמדֹ יכָוֹל הָיהָ לֹא כֵּ בִּ  
שׁ בְּפעַֹל נפֶֶשׁ עָה מַמָּ שׁ זוֹ בְּשָׁ מַמָּ  

Hence, it must be that not all of his soul and heart is bound [with 
worldly life], for even if the inner heart is drawn after the pleasures 
of this world and hides the natural essential love of the soul’s 
essence, nonetheless, that essential love still shines in a concealed 
way as a makif (encompassing light). 

אֵין לוֹמַר צָרִיךְ מָקוֹם מִכָּל ר וְנפְַשׁוֹ לִבּוֹ כָּל שֶׁ י מְקֻשָּׁ כִּ  
חִינתַ ניִמִיּוּת בְּ ר הַלֵּב פְּ קֻשָּׁ חַיֵּי הַמְּ מִיִּים בְּ הוּא אַף הַגַּשְׁ שֶׁ  
יר מוֹנעֵַ בְעִית רַבָּה אַהֲבָה גִּילּוּי עַל וּמַסְתִּ וְהָעַצְמִית הַטִּ  
שׁ בְחִינתַ מַמָּ בְּ נַּ"ל יחְִידָה שֶׁ ניִם כָּל עַל כַּ הֶאָרַת מֵאִיר פָּ  

רֶת הָעַצְמִית רַבָּה אַהֲבָה סוּתֶּ בְחִינתַ הַמְּ יף בִּ הֶעְלֵם מַקִּ בְּ  

This is called the essential will within the very essence of the soul, 
which shines into the heart’s point in a hidden way. But at the 
moment of kiddush Hashem, it emerges from concealment into 
revelation. 

עַצְמוּת הָרָצוֹן עֶצֶם הַנִּקְרָא וְהוּא בְּ שׁ הַנֶּפֶשׁ שֶׁ אִיר מַמָּ מֵּ שֶׁ  
ת נקְוּדַּ הֶעְלֵם הַלֵּב בְּ עַת רַק בְּ בִּשְׁ ם קִדּוּשׁ שֶׁ מִן בָּא הַשֵּׁ  
הַגִּילּוּי אֶל הַהֶעְלֵם  

Therefore, the moment he is demanded to convert, the essence of 
the soul’s bond with the One God intensifies and reveals itself 
from the heart’s hidden recesses, without any preparation or 
assistance from intellectual faculties or understanding. 

ן עַל עֲהוּ מִיָּד כֵּ יִּתְבַּ עַצְמִיּוּת וּמִתְגַלֶּה מִתְגַּבֵּר לְהָמִיר שֶׁ  
רוּת לִבּוֹ הַהֶעְלֵם מִן אֶחָד בַּה' נפְַשׁוֹ הִתְקַשְּׁ בְּ לִי שֶׁ שׁוּם בְּ  

ד לָזהֶ וְסִיּוּעַ הֲכָנהָ כֹּחַ מִצַּ כֶל  עַת הַשֵּׂ לָל וְהַדַּ כְּ  

For in the matter of actual mesirus nefesh, Torah scholars and 
simpletons are equal, the righteous and the wicked alike—even the 
lightest of the light will give up his life for kiddush Hashem. 

י עִניְןַ כִּ שׁ בְּפעַֹל נפֶֶשׁ מְסִירַת בְּ וִין מַמָּ לְמִידֵי שָׁ חֲכָמִים הַתַּ  
יקִים הָאָרֶץ עַם עִם דִּ עִים עִם וְהַצַּ גַּם הָרְשָׁ לִּים קַל שֶׁ קַּ בַּ שֶׁ  
מְסִירַת בָּא ם קִדּוּשׁ עַל נפֶֶשׁ בִּ הַשֵּׁ  

Because regarding the level of yechidah in the soul, all are equal. י חִינתַ[ לְעִניְןַ כִּ נֶּפֶשׁ יחְִידָה ]בְּ בַּ כֹּל שֶׁ וִין הַ שָׁ  

(This is the level of “galgalta of Knesses Yisrael”—the keter 
within keter—of which it says, “and Israel camped,” for in the 
simple will there is no division or multiplicity among the 600,000 
souls. Not 600,000 individual wills, but one single and essential 
will—like one person.) 

( חִינתַ וְהוּא א בְּ כְנסֶֶת גַּלְגַלְתָּ רָאֵל דְּ חִינתַ ישְׂ תֶר בְּ כֶּ  
כֶּתֶר בַּ עָלָיו שֶׁ רָאֵל וַיִּחַן נאֱֶמַר שֶׁ י ישְׂ רָצוֹן כִּ הַפָּשׁוּט בָּ  

אִישׁ ל שׁוֹנוֹת וּרְצוֹנוֹת הִתְחַלְּקוּת בְּלֹא אֶחָד כְּ שׁ שֶׁ שֵׁ  
מוֹת רִיבוֹא כְלוֹ לְפִי אֶחָד כָּל נשָׁ רָצוֹן כְּמוֹ רַק אֶלָּא שִׂ  

אִישׁ וְעַצְמִי פָּשׁוּט אֶחָד שׁ לֹא וְגַם אֶחָד כְּ רִיבוֹא שֵׁ  
כו פָּשׁוּט אֶחָד רָצוֹן רַק אֶלָּא פְּשׁוּטִים רְצוֹנוֹת ') 

And since at the time of kiddush Hashem this essence shines 
openly, it follows that even when it is not revealed, it still shines in 
a hidden manner. That is, every Jew has the latent power of actual 
self-sacrifice. 

עַת וּמֵאַחַר בִּשְׁ ם קִדּוּשׁ שֶׁ גִילּוּי מֵאִיר הַשֵּׁ הֶכְרֵחַ בְּ לֹּא בְּ שֶׁ  
עַת ם קִדּוּשׁ בִשְׁ הֶעְלֵם מֵאִיר הַשֵּׁ ניִם כָּל עַל בְּ הַייְנוּ פָּ דְּ  

יֵּשׁ מַה כֹּחַ שֶׁ  רָאֵל אֶחָד כָּל בַּ כו נפְַשׁוֹ לִמְסוֹר מִיִּשְׂ ' 
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[NOTE Mid Way Summary​
In this section of the Mitteler Rebbe’s discourse, the focus shifts toward explaining how פָּט צִיּוֹן מִשְׁ דֶה בְּ פָּ תִּ  
represents the redemption of the inner point of the Jewish soul through the process of Torah judgment 
פָּט)  not only intellectually but in a transformational and redemptive way. The discourse links the concept—(מִשְׁ
of חולם (the vowel-dot above the letter) to the level of מזל (transcendent will), demonstrating how even if a 
person doesn’t consciously see or feel his inner Divine connection, the מזל "sees" and affects inner 
transformation. 

The Mitteler Rebbe explains that התורה משפטי , particularly the laws of monetary disputes ( ממונות דיני ), are not 
merely mechanisms for distinction but tools for actual rectification—turning evil into good. Unlike טומאה הלכות , 
which separate but don’t transform, monetary laws refine the individual by restoring balance and even healing 
the one who did wrong. This redemptive nature of משפט draws from עליונים רחמים רוח —a divine flow of 
compassion from the level of מזל. 

He further explores how the egoistic fire of the הבהמית נפש —manifested in pride, lust for wealth and honor 
(especially within Edomite exile)—is counteracted not by love, but by its opposite: awe and self-nullification. 
True Torah learning, then, requires fear and trembling, standing “from afar” like the people at Sinai. This יראה 
דחכמה מה enables Torah learning to access the level of ,שפלות stemming from ,מרחוק —the pure, selfless faculty 
through which Divine essence resides. 

Finally, the discourse connects these ideas to the metaphor of the תואר יפת אשת , representing the soul in exile, 
garbed in foreign “clothing.” These garments—especially sinful thought patterns—must be removed entirely, 
not merely refined. Still, even deeply rooted attachments to worldly desire can be refined through weeping and 
heartfelt bitterness, drawing mercy from Above. 

Practical Takeaway​
True Torah study and spiritual transformation begin not with passion or closeness, but with distance, humility, 
and trembling—a state of awe from afar. If you seek to overcome spiritual ego, indulgence, or attachment to 
this world, the most effective tool is not more love or inspiration, but inner shiflus—the quiet, honest surrender 
of your inflated sense of self. Stand back. Tremble. And from that distance, you’ll gain access to your deepest 
divine connection, your mah—the place where God Himself resides in you. 

Chassidic Story​
The Mitteler Rebbe once asked a chassid, “When you study Chassidus in the morning, what do you do 
afterward?” The chassid answered confidently: “I daven with fire!” The Rebbe frowned and asked again: “And 
after you daven?” “I learn halachah and go to work,” he replied. 

The Rebbe said softly, “You are like a man who warms himself by the fire but walks away naked.” Surprised, 
the chassid asked what he meant. The Rebbe explained: “If your Chassidus doesn’t clothe you with humility 
and yiras shamayim—if it doesn’t guide you in how to live with Hashem in halachah and business—then the 
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fire of inspiration is just warmth without protection. What we need is to clothe ourselves in modesty, 
self-nullification, and משפט—Godly order in the details of life. That’s how תפדה במשפט ציון  becomes real.” 

(Source: Sichos and stories of the Mitteler Rebbe as recorded by his students; oral tradition in Chabad circles)​
END NOTE] 

And based on this, it is understood regarding “and she shall weep 
for her father…” that even for the level of the deep connection of 
the inner will and heart to bodily life itself, there can be repair and 
refinement to transform completely toward God through weeping 
and bitterness—when one cries over the attachment of his soul to 
this world. 

עִניְןַ מִכָּ"ז מוּבָן הֲרֵי וְלְפִי"ז גַם כו', אָבִי' אֶת וּבָכְתָה בְּ דְּ  
רוּת עמֶֹק לִבְחִי' ניִמִי' הִתְקַשְּׁ חַיֵּי וְהַלֵּב הָרָצוֹן פְּ עַצְמִיֵּי בְּ  

יקּוּן לְזהֶ יוֹעִיל הַגּוּפָניִ' ךְ וּבִירוּר תִּ לַה' לְגַמְרֵי לְהִתְהַפֵּ  
כִי' ידְֵי עַל בוֹכֶה וּמְרִירוּת בְּ רוּת עַל שֶׁ נפְַשׁוֹ הִתְקַשְּׁ  

כֹּחַ בָּאָה זוֹת וּבְכִי' הַזֶּה, בַּעוֹלָם יף הַאֲרַת מִ קִּ יחִידָה הַמַּ דִּ  
וְקָא הַנַּ"ל מוֹאֵס מֵאַחַר דַּ חַיָּיו שֶׁ מַר וּבוֹכֶה בְּ מְאדֹ נפְַשׁוֹ בְּ  
יָּצְאָה רַא"ב"ד כְּמוֹ מָתוֹ שֶׁ בְכִי' נשְׁ עִי"ת וְכֵן בִּ גַּם בְּ קַל שֶׁ  

קַלִּים בַּ אֱמֶת בוֹכֶה שֶׁ יָּדוּעַ בֶּ עִניְןַ וּכְנַ"ל כַּ כו הַבַּ"ק בְּ '. 

And the level of the supernal great mercy that is aroused through 
true weeping from the point of the heart—specifically from the 
level of the “Yechidah”—is what purifies his soul even from the 
most severe sins, for it arouses Above also from the level of the 
simple essential will of the very Essence of the Infinite One. 

חִי' וְהִנֵּה ים רַחֲמִים בְּ עוֹרֵר הָעֶלְיוֹניִ' רַבִּ מְּ בְכִי' שֶׁ בִּ  
ית ת אֲמִיתִּ בְחִי' הַלֵּב מִנְּקוּדַּ וְקָא יחְִידָה דְּ טַהֵר הוּא דַּ מְּ שֶׁ  

ן גַּם הַחֲמוּרִי' עֲווֹנוֹת טֻמְאוֹת מִכָּל נפְַשׁוֹ אֶת י כֵּ מְעוֹרֵר כִּ  
ן גַּם לְמַעְלָה חִי' כֵּ עַצְמוּ' הַפָּשׁוּט הָרָצוֹן עֶצֶם מִבְּ בְּ שֶׁ  
שׁ אוֹא"ס מַמָּ  

And as is written elsewhere regarding the Tzitz (forehead plate) 
which atones constantly, and it is written “and it shall be accepted 
for him… always for favor,” without any differentiation or division 
of will. This is called the Supernal Will of Will (Ratzon d’Ratzon), 
the source of all simple wills. 

מָ"א וּכְמַ"שׁ עִניְןַ בְּ יץ בְּ ה הַצִּ רַצֶּ מִיד הַמְּ וְנרְִצָה וּכְמַ"שׁ תָּ  
מִיד כו' לוֹ לִי לְרָצוֹן תָּ ינוּי ]שׁוּם[ בְּ רָצוֹן הִתְחַלְּקוּ' שִׁ  

אִין רַעַדְכָ"ר הַנִּקְרָא כו', הַייְנוּ עִלָּ רְצוֹנוֹת כָּל מָקוֹר דְּ  
וְדוֹ"ל כו' הַפְּשׁוּטִי' . 

And this is “Zion shall be redeemed with justice,” meaning it will 
redeem all the depth of evil of Knesses Yisrael which is bound up 
with their physical lives—even the essential evil will be 
transformed. And the redemption comes through the weeping that 
arouses the supernal mercy, which is the level of mishpat—for “he 
is mercy,” as explained. 

ט צִיּוֹן וְהַינְוּ פָּ מִשְׁ דֶה בְּ פָּ ה תִּ פְדֶּ תִּ כְנסֶֶת הָרַע עמֶֹק כָּל שֶׁ דִּ  
רָאֵל ר ישְׂ קֻשָּׁ חַיֵּיהֶם הַמְּ ךְ, הָעַצְמִי הָרַע גַּם הַגּוּפָניִ' בְּ נהְֶפָּ  
דִי' כִי' ידְֵי עַל וְהַפְּ עוֹרֵר הַבְּ מְּ ים רַחֲמִים שֶׁ הוּא רַבִּ חִי' שֶׁ בְּ  
ט פָּ אִיהוּ מִשְׁ נַ"ל רַחֲמֵי דְּ כְּ  

And this is the continuation of the section: “When you go out to 
war…” referring to Knesses Yisrael in exile, who clarify Mah from 
Ben through war—as our sages say: they were exiled to Edom and 
the Shechinah is with them. 

( ךְ וְזהֶוּ ה( הִמְשֵׁ רָשָׁ י הַפָּ לְחָמָה תֵצֵא כִּ קָאֵי כו' לַמִּ דְּ  
כְנסֶֶת רָאֵל בִּ גָלוּתָא ישְׂ בָרֵר בְּ מְּ מִלְחָמָה לְב"ן מ"ה שֶׁ כו' בְּ  

כִינהָ לְאֱדוֹם גָּלוּ וּכְמַרְז"ל הֶם שְׁ כו עִמָּ ' 
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And this is “and you shall see among the captives…” for in exile 
the Shechinah is among the nations, literally in captivity, and she is 
called “a beautiful woman of form and appearance,” as in “You are 
beautiful, my beloved…” And also in exile, her beauty has not 
blackened—rather, like a rose among thorns. 

בִיהָ וְרָאִיתָ וְזהֶוּ י בַּשְּׁ גָּלוּת כִּ כִינהָ בַּ הִיא הֲרֵי בָּאוּ"ה הַשְּׁ  
בִיָּה שׁ בַּשְּׁ תֹּאַר יפְַת נקְִרֵאת וְהִיא מַמָּ וּכְלִי' בְּאוֹרוֹת   
מָ"א וּכְמַ"שׁ כו' רַעְיתִָי יפָָה הִנָּךְ כְּמַ"שׁ עִניְןַ בְּ וְרָאִיתָ בְּ  
גָּלוּת וְגַם כו' יפְַ"ת חַר לֹא בַּ תֹּאַרָהּ שָׁ לָל  כְּמוֹ אֲדָרַבָּא כְּ  

נָּה ין שׁוֹשַׁ כו הַחוֹחִי' בֵּ ' 
Through the clarifications, she is beautified with three colors 
(white, red, green), and “you shall desire her” refers to Ben after 
refinement becoming higher than Mah, reaching the level of Sag 
which is Atik Yomin, Abba ila'ah, and so on. 

עַל ירוּרִים ידְֵי שֶׁ תְיפֶָה הַבִּ ג' תִּ קְתָּ כו', גְּוָניִ' בְּ בָּהּ וְחָשַׁ  
ב"ן מִשּׁוּם בְחִי' וְהוּא מִמ"ה לְמַעְלָה הַבִּירוּר לְאַחַר דְּ בִּ  
אַ"א כו' ס"ג כו עַ"ב דְּ ' 

“And you shall bring her into your house”—this is Torah, which is 
called mishpat, that redeems from the impurity of sins as 
explained. 

יתֶךָ תּוֹךְ אֶל וְהֵבֵאתָ נִּקְרֵאת תּוֹרָה זוֹ בֵּ פָּט שֶׁ ה מִשְׁ פְדֶּ תִּ שֶׁ  
נַ"ל עַינְָ"ז הֶעֱוֹנוֹת מִטֻמְאַת כְּ  

And afterwards “she shall shave her head”—referring to the red 
hairs on the skull of the Nukvah, in which the external forces 
attach themselves, as explained elsewhere regarding “a woman’s 
hair is a source of ervah.” But the regrown hairs will then be in 
holiness. 

עַם חָה כָּךְ וְאַחַר וְהַטַּ "ה אֶת וְגִלְּ חִי' ראֹשָׁ עָרוֹת בְּ שֵׂ  
סוּמְקֵי סוּמְקֵי א דְּ גַלְגַּלְתָּ בְּ נוּקְ' שֶׁ נֶּאֱחָזיִ' דְּ שֹׁרֶשׁ בָּהּ שֶׁ   
מָ"א וּכְמַ"שׁ הַחִיצוֹניִ' ינְיִקַת עִניְןַ בְּ עָר בְּ ה שֵׂ אִשָּׁ עֶרְוָה בְּ  

יּצְִמְחוּ וּמַה כו' בְחִי' אַחַ"כְ שֶׁ ה בִּ דוּשָׁ הָאֱלֹקִי הַקְּ ' 

And regarding this it says, “the locks of your head are like 
purple…” And likewise “she shall make her nails”—for from the 
flesh and outward, the klipos grasp, and this corresponds to “she 
shall remove the garment of her captivity,” referring to the impure 
garments of mochin d’madregah (intellectual levels) and midot. 

"ךְ וְדַלַּת אָמַר זהֶ וְעַל וְכֵן וְדוֹ"ל. כו' כַּאַרְגָּמָן ראֹשֵׁ  
תָה רְניֵ' אֶת וְעָשְׂ מִן צִפָּ ר שֶׁ בְטוּפְרְהָא וְלַחוּץ הַבָּשָׂ דְּ  
מְלַת ]אֶת[ וְהֵסִירָה כו', אֲחִידֵי' בְיהָּ שִׂ בְחִי' שִׁ יפִין בְּ מַקִּ  

מָדוּ"מְ" י דְּ כו מְסָאֲבוּתָא לְבוּשֵׁ ' 

And all of these have no refinement or rectification at all from the 
level of Shem Ma”h, etc., but rather they require total removal and 
separation. For these three — namely, the level of hair, fingernails, 
and garments, the garment of captivity — are called sackcloth 
garments, which have no good to refine within them at all. 

לָל וְתִיקּוּן בֵּרוּר לָהֶם אֵין אֵלֶּה וְכָל חִינתַ כָּ ם מִבְּ מ״ה שֵׁ  
י לְגַמְרֵי וַהֲסָרָה הַעֲבָרָה צְרִיכִין אֶלָּא כו׳ אֵלֶּה ג׳ כִּ  

חִינתַ עָרוֹת בְּ ים וְצִפְרָניַםִ שֵׂ מְלַת וּלְבוּשִׁ שִׂ בִי׳ דְּ שְׁ  
נִּקְרֵאת ק לְבוּשׁ שֶׁ אֵין שַׂ טוֹב בֵּרוּר לָהֶם שֶׁ לָל דְּ כָּ  

This is unlike the Ma”h within the inner desire and heart of 
Knesses Yisrael in their bodies — even when connected to severe 
transgressions — all of it can be transformed from evil to good 
completely. And this is the meaning of “and she shall dwell in your 
house and weep for her father,” referring to the father of all 
impurity, of the kelipah — for even that has a possible 
rectification, as mentioned above. 

אֵין ן מַשֶּׁ פְניִמִיּוּת מ״ה כֵּ בִּ כְנסֶֶת וְהַלֵּב הָרָצוֹן שֶׁ רָאֵל דִּ ישְׂ  
גְשׁמִיּוּת ר גּוּפָם בִּ עֲבֵרוֹת גַּם מְקוּשָׁ כֹּל חֲמוּרוֹת בַּ ךְ הַ נהְֶפָּ  

שׁ, לְטוֹב מֵרַע כָּתוּב מַה וְהוּא מַמָּ בָה שֶּׁ בֵיתֶךָ וְישְׁ בְּ  
מְאָה אֲבוֹת לְאָבִי כו׳ אָבִי׳ וּבָכְתָה ה הַטֻּ קְלִיפָּ מוֹעִיל דִּ שֶׁ  

ן גַּם יקּוּן כֵּ נַּ״ל תִּ כַּ  
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The rectification comes through the weeping and bitterness of 
Knesses Yisrael over the deep evil in their animal soul... And 
afterward, “you shall come to her and marry her” — to draw down 
masculine waters (mashpia) upon the elevation of feminine waters 
(mekabel) from Tohu, which is the level of Sa”g — and this is 
from the new Ma”h specifically, as is known. 

יקּוּן כִי ידְֵי עַל הוּא וְהַתִּ כְנסֶֶת וּמְרִירוּת הַבְּ רָאֵל דִּ עַל ישְׂ  
ם רַע עוֹמֶק נפְַשָׁ בְּ הֵמִית שֶׁ ן וְאַחַר כו׳... הַבְּ בוֹא כֵּ אֵלֶי׳ תָּ  

ה יךְ וּבְעַלְתָּ תהֹוּ מ״ן הַעֲלָאַת עַל מַ״ד לְהַמְשִׁ בְחִינתַ דְּ דְּ  
זֶּהוּ ס״ג חִינתַ שֶׁ ם מִבְּ וְקָא הֶחָדָשׁ מ״ה שֵׁ יָּדוּעַ דַּ כַּ  

“And she shall be your wife,” as it is written, “and the name of his 
wife was Meheitavel...” in the gevurah of Tohu, etc. (But the 
simple meaning of “and she shall weep” is the opposite — she 
weeps over her distance from her father and mother of kelipah...) 

ה לְךָ וְהָיתְָה כָּתוּב כְּמוֹ לְאִשָּׁ ם שֶׁ תּוֹ וְשֵׁ בַּת מְהֵיטַבְאֵל אִשְׁ  
גְבוּרוֹת זהָָב מֵי בַּת מַטְרֵד תהֹוּ בִּ ט )אֲבָל כו׳... דְּ הַפְּשָׁ  

וּבָכְתָה כִי׳ לְהֵיפֶךְ דְּ בְּ מֵאָבִי׳ וּפֵרוּדָהּ רִיחוּקָהּ עַל זוֹ שֶׁ  
ה ה וְאִמָּ קְלִיפָּ דִּ ...) 

This weeping is the waste matter in the tears — through this, all 
foreign desires attached to the kelipah are expelled and one is 
purified from them thereby — and this is sufficient. 

סלֶֹת הַינְוּ זוֹ וּבְכִי׳ מָעוֹת הַפְּ דְּ בַּ זהֶ שֶׁ בָּ כָּל לַחוּץ יוֹצֵא שֶׁ  
ר זרָ רָצוֹן קוּשָּׁ ה הַמְּ קְלִיפָּ נּוּ וְנטְִהָר בִּ וּדְ״ל זהֶ ידְֵי עַל מִמֶּ  

And now, based on all the above, we may explain the distinction: 
why the rectification through weeping is effective for the internal 
bond of the heart, but not for the garments of impurity — namely 
the garments of thought, speech, and action — when contaminated 
by the impurity of the physical world. For at first glance, since this 
weeping comes from the level of the essence of the soul — the 
"Yechidah" — to uproot the foreign desire that is tied to the heart, 
how much more so should it be able to uproot the external 
garments, like thought, which are more superficial than the heart's 
inner desire. 

ה יוֹעִיל הַהֶפְרֵשׁ לוֹמַר ישֵׁ הִנֵּה וּמֵעַתָּ יקּוּן שֶׁ בְכִיָּה תִּ עַל דְּ  
רוּת ניִמִיּוּת הִתְקַשְּׁ יו עַל וְלֹא הַלֵּב פְּ מִסְאָבוּתָא לְבוּשָׁ דְּ  
בָה מַחְשָׁ בּוּר דְּ ה דִּ טֻמְאַת וּמַעֲשֶׂ כו׳, הַזֶּה עוֹלָם בְּ  
לִכְאוֹרָה כִיָּה אִם דְּ חִינתַ בָּאָה זוֹ בְּ הָעַצְמִית יחְִידָה מִבְּ  

ר הַזָּר הָרָצוֹן לַעֲקוֹר קֻשָּׁ ן כָּל בַלֵּב הַמְּ כֵּ וָחוֹמֶר וְקַל שֶׁ  
בְּכחָֹהּ לוּבָשׁ הָרָצוֹן לַעֲקוֹר שֶׁ מְּ לְבוּשׁ שֶׁ בָה ]בְּ [מַחְשָׁ דְּ  

בּוּר ה דִּ הוּא כו׳ וּמַעֲשֶׂ חִינתַ שֶׁ מֵרָצוֹן יוֹתֵר חִיצוֹניִּוּת בְּ  
בַלֵּב כו׳ שֶׁ . 
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But the essential reason is as follows: Since thought, speech, and 
action are considered garments separate from the essence of the 
soul, therefore, on the contrary, this itself indicates that they cannot 
be rectified through teshuvah or through weeping and the like. For 
even if the inner desire of the heart is transformed through 
weeping from the depth of the heart, it does not necessarily drag 
along with it the garment of thought — for example, sinful 
thoughts and the like — because the letters of thought that a person 
contemplated in something impure are essentially separate in 
being, like a garment that became defiled with filthy stains, and the 
purity of the heart or immersion in a mikveh does not help for 
them. Rather, they need separate laundering. 

שֹׁרֶשׁ אֲבָל עַם  בָה לִהְיוֹת הוּא הַטַּ חְשָׁ הַמַּ בּוּר שֶׁ ה דִּ וּמַעֲשֶׂ  
חִינתַ הֵן ים בְּ אַדְרַבָּה הִנֵּה הַנֶּפֶשׁ מֵעֶצֶם נפְִרָדִים לְבוּשִׁ  

אֵין לוֹמַר הַנּוֹתֶנתֶ הִיא יקּוּן לָהֶם שֶׁ ידְֵי עַל וּבֵרוּר תִּ  
שׁוּבָה בְכִיָּה תְּ זהֶ, וְכַיּוֹצֵא בִּ י בָּ הָרָצוֹן אִם גַּם אַף כִּ  
ניִמִי בַלֵּב הַפְּ ךְ שֶׁ כִיָּה ידְֵי עַל נהְֶפָּ מִגְרָר לֹא הַלֵּב מֵעוֹמֶק בְּ  
לָל אַחֲרָיו בָה אוֹתִיּוֹת לְבוּשׁ כְּ חְשָׁ הִרְהוּרֵי הַמַּ עֲבֵירָה כְּ  
זהֶ וְכַיּוֹצֵא ניֵ בָּ אוֹתִיּוֹת מִפְּ בָה שֶׁ חְשָׁ ב הַמַּ חָשַׁ אֵיזהֶ שֶׁ בְּ  

מַהוּת מֻפְרָד הוּא הֲרֵי רַע דָבָר בָר בְּ פְניֵ דָּ לְבוּשׁ עַצְמוֹ בִּ כְּ  
נִּטְמָא הָאָדָם כְתָמִים וְנתְִלַכְלֵךְ שֶׁ זהָֻמִים בִּ לֹּא הַמְּ יוֹעִיל שֶׁ  
קְוֶה גּוּפוֹ טְבִילַת אוֹ הַלֵּב טָהֳרַת לָהֶם מִּ צְרִיכִים אֶלָּא בַּ  

בִיסָה פְניֵ כְּ בָה טֻמְאַת כָּךְ עַצְמָהּ בִּ חְשָׁ חִבּוּר לָהּ אֵין הַמַּ  
ניִמִי הָרָצוֹן עִם נֶּפֶשׁ הַפְּ בַּ טְהַר שֶׁ תִּ טָהֳרָתוֹ שֶׁ י בְּ אַר כִּ נשְׁ  

מַהוּת טֻמְאָתוֹ פְניֵ בְּ י וְנקְִרָא עַצְמוֹ בִּ מִסְאָבוּתָא לְבוּשֵׁ  
יָּדוּעַ  כַּ

So too with all foreign and alien thoughts concerning vanity, lusts, 
and worldly desires of animalistic behavior — those letter-forms 
of thought remain forever. And when the soul departs to wander 
the world (such as during sleep or at the time of death), all the 
letter-forms of those thoughts and words also emerge, and they are 
eternal and enduring. Not a single letter is lost — just as the soul 
itself is not lost. As explained elsewhere regarding the concept that 
sin encircles the soul. 

בוֹת כָּל וְכֵן הֶבְלֵי וּנכְָרִיּוֹת זרָוֹת מַחְשָׁ ת בְּ וְתַאֲוַת חֶמְדַּ  
ה הַזֶּה עוֹלָם עֲשֵׂ הֵמָה מִמַּ הָאוֹתִיּוֹת בְּ קַיָּימִים הָאֵלֶּה שֶׁ  

נהָ כְּמוֹ בָּעוֹלָם לְשׁוֹטֵט הַנֶּפֶשׁ וּבְצֵאת לְעוֹלָם אוֹ בַּשֵּׁ  
עַת טִירָה שַׁ ן גַּם יצְֵאוּ הַפְּ בָה אוֹתִיּוֹת כָּל כֵּ וְדִבּוּר מַחְשָׁ  

כְּמוֹ אַחַת אוֹת אֲפִילוּ תֵאָבֵד לֹא וְקַיָּימִים נצְִחִיּוֹת וְהֵן כו׳  
לֹּא כָּתוּב כְּמוֹ עַצְמָהּ הַנֶּפֶשׁ תֵאָבֵד שֶׁ אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ  
עִניְןַ פֶתּוֹ עֲבֵירָה בְּ כו׳ מְלַפֶּ  

Thus, they are like a physical garment produced through actual 
action, which has a concrete physical presence and being. And 
how can its real existence be nullified by removing a spiritual 
desire from the heart? How much more so for spoken letters — 
which are even more separate from the essence — and how much 
more for action, which manifests in actual physical deed and is 
entirely separate. Therefore, what can weeping of the heart 
accomplish, after these garments already have a substantial, 
physical existence? And this suffices to understand. 

מִי לְבוּשׁ כְּמוֹ זהֶ וְהֲרֵי ה גַּשְׁ יָּה הַנַּעֲשֶׂ עֲשִׂ מִי וּפוֹעֵל בַּ גַּשְׁ  
יֵּשְׁנוֹ מַת לִמְצִיאוּתוֹ שֶׁ הַגְשָׁ שׁ וְדָבָר ישֵׁ מַהוּת בְּ וְאֵיךְ מַמָּ  
טֵל הָרוּחָניִ הָרָצוֹן עֲקִירַת ידְֵי עַל ישֵׁוּתוֹ מְצִיאוּת יבָּ  

בַלֵּב בּוּר אוֹתִיּוֹת חוֹמֵר וּכְלָא שֶׁ הָעַצְמוּת מִן הַנִּפְרָדִים הַדִּ  
ן וּמִכָּל יוֹתֵר כֵּ ה אוֹתִיּוֹת שֶׁ עֲשֶׂ מִי בְּפוֹעַל הַבָּא הַמַּ גַּשְׁ  

הוּא בָר שֶׁ כִיָּה לָהֶם יוֹעִיל וּמַה כו׳ לְגַמְרֵי נפְִרָד דָּ הַבְּ  
בַלֵּב בָר אַחַר שֶׁ כְּ ה שֶׁ מְצִיאוּת הֵמָּ יָּה בִּ עֲשִׂ מִית בַּ וּדְ״ל גַּשְׁ  
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However, it is still not understood: why are these garments called 
“garments of impurity,” meaning that they contain no aspect of 
good at all — only evil — to the point that they must be 
completely removed, as it is written: “And she shall remove the 
garment of her captivity,” as explained above. After all, even 
garments are subject to purification and laundering, as it says, 
“And he shall wash his garments in water,” and this is well known. 

ה מוּבָן זהֶ אֵין עֲדַיןִ אַךְ יהָ נקְִרָא לָמָּ מִסְאָבוּתָא לְבוּשֵׁ  
הַינְוּ אֵין דְּ הֶם שֶׁ חִינתַ בָּ לָל הַטּוֹב בְּ לְבַד רַע רַק כְּ עַד בִּ  

רִיכִין צְּ מְלַת וְהֵסִירָה כְּמַ"שׁ לְגַמְרֵי הֲסָרָה שֶׁ בְיהָּ שִׂ כו' שִׁ  
נַּ"ל ים גַּם הֲלֹא כַּ כְּמַ"שׁ וְכִבּוּס טָהֳרָה יוֹעִיל לְלְבוּשִׁ  

גָדָיו אֶת וְכִבֶּס יםִ בְּ מַּ וְכַיָּדוּעַ בַּ , 

The matter is as follows: Since these garments of thought, speech, 
and action are separated from the essence, they cannot receive any 
illumination from the essential light of the will — the level of the 
Yechidah, the hidden great love mentioned earlier, which shines in 
the Holy of Holies and from which the weeping originates. 
Therefore, they are more connected to the impurity of externality 
— that is, the encompassing level of kelipah. 

[ ים לִהְיוֹת הוּא הָעִניְןָ ו[הִנֵּה הַלְּבוּשִׁ בָה הָאֵלֶּה שֶׁ מַחְשָׁ דְּ  
בּוּר ה דִּ הֶם יאִָיר לֹא מֵהָעֶצֶם מֻפְרָדִים לִהְיוֹתָם וּמַעֲשֶׂ בָּ  
לָל יחִידָה הָרָצוֹן עַצְמִיּוּת אוֹר מֵהֶאָרַת כְּ חִינתַ דִּ אַהֲבָה בְּ  
רֶת רַבָּה סֻתֶּ אִיר הַנַּ"ל הַמְּ מֵּ ים בְּקדֶֹשׁ שֶׁ דָשִׁ נּוּ הַקֳּ מֶּ מִּ שֶׁ  
כִיָּה בָּאָה נַּ"ל הַבְּ קִים וְלָזאֹת כַּ הֶם נדְִבָּ מִטֻמְאַת יוֹתֵר בָּ  

הַינְוּ הַחִיצוֹניִּוּת חִינתַ דְּ יפִין מִבְּ ה מַקִּ קְלִיפָּ דִּ  

(As our Sages said: “These garments of the sages wore out from 
their cloaks,” and one who removes or puts on two garments at 
once — it is difficult for him to retain his learning, as explained 
elsewhere. And when the Children of Israel were in the highest 
state of elevation in the days of Moshe, it was said, “Your garment 
did not wear out…”) 

( נןַ מָאניֵ הָניֵ וּכְמַרְזַ"ל רַבָּ בַל]וּ[ דְּ ידְהוּ מֵחֲפוּיאָ דְּ כו' דִּ  
ט ים ב' לוֹבֵשׁ אוֹ וְהַפּוֹשֵׁ אֶחָד לְבוּשִׁ ה כְּ כְחָה קָשֶׁ לַשִּׁ  

מָקוֹם כְּמַ"שׁ הָיוּ אַחֵר בְּ נִ"י וּכְשֶׁ תַכְלִית כְּ ימֵי הָעִילּוּי בְּ בִּ  
מְלָתְךָ נאֱֶמַר ]משה[ כו בָלְתָה לֹא שִׂ '), 

And this is the root of the three completely impure kelipos, which 
receive from the three garments of thought, speech, and action, as 
is known. (Now the reason our Sages said “Thoughts of sin are 
worse than sin” — though seemingly the action of sin is far worse, 
as it is an actual physical deed and a fully concrete existence, and 
has no rectification at all — while a thought of sin in the spiritual 
mind still has some connection to the essence…) 

מֵאוֹת קְלִיפוֹת ג' שׁוֹרֶשׁ וְהַהִיא לִים לְגַמְרֵי הַטְּ קַבְּ מְּ מִג' שֶׁ  
ים בָה לְבוּשִׁ מַחְשָׁ בּוּר דְּ ה דִּ יָּדוּעַ וּמַעֲשֶׂ עַם )אַךְ כַּ הַטַּ  
אָמְרוּ הִרְהוּרֵי שֶׁ לִכְאוֹרָה מֵעֲבֵירָה קָש]יןִ[ עֲבֵירָה דְּ דְּ  
ה ה הָעֲבֵירָה מַעֲשֵׂ פְעוּלָה בָּא לִהְיוֹתוֹ יוֹתֵר הַרְבֵּה קָשֶׁ בִּ  
שׁ הוּא מַמָּ יקּוּן לוֹ וְאֵין גָּמוּר ישֵׁ שֶׁ לָל תִּ מִטֻמְאַת יוֹתֵר כְּ  

בָה חֲשָׁ יֵּשׁ הָרוּחָניִ בַּמוֹחַ הַמַּ הָעֶצֶם עִם יוֹתֵר חִבּוּר לָהּ שֶׁ  
 ,('כו

The idea is: “Crowns of impurity” refers to the keter of kelipah, its 
encompassing level, which rests upon the garment of thought more 
(as explained elsewhere in regard to the yud-hei of Chochmah and 
Binah, which are the roots of the negative commandments). And 
this is why the land was not destroyed due to theft, but because 
“They have forsaken My Torah…” 

כְתָרִין הוּא הָעִניְןָ מִסְאָבוּתָא דִּ חִינתַ הַייְנוּ דְּ תֶר בְּ כֶּ  
ה קְלִיפָּ חִינתַ וְהוּא דִּ יף בְּ קִּ הֶם הַמַּ לָּ שׁוֹרֶה שֶׁ לְבוּשׁ עַל שֶׁ  

בָה חְשָׁ מָקוֹם כְּמַ"שׁ יוֹתֵר הַמַּ עִניְןַ אַחֵר בְּ חָכְמָה י"ה בְּ דְּ  
הֵם וּבִינהָ שֹׁרֶשׁ שֶׁ ה הַלֹּא  הָאָרֶץ חָרְבָה לֹא וְלָכֵן כו' תַעֲשֶׂ  
כו תּוֹרָתִי עָזבְָם עַל רַק כו' הַגָּזלֵ עַל '). 
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And this is the meaning of the verse: “And she shall remove the 
garment of her captivity” — it must be entirely removed; 
laundering and purification are of no use, for they are garments of 
total impurity — purely evil — and such filthy garments must be 
removed completely. One must clothe himself in new, pure, and 
clean garments, called “garments of the chamber.” 

אָמַר וְזהֶוּ מְלַת וְהֵסִירָה שֶׁ בְיהָּ שִׂ רִיךְ שִׁ צָּ לְגַמְרֵי הֲסָרָה שֶׁ  
בִיסָה יוֹעִיל וְלֹא י וְטָהֳרָה כְּ י הֵן כִּ לְגַמְרֵי מִסְאָבוּתָא לְבוּשֵׁ  

י גָּמוּר רַע ]כו'[ לְּבוּשֵׁ וְילְִבַּשׁ לְגַמְרֵי יסִָיר צוֹאִים שֶׁ  
ים עַצְמוֹ לְבוּשִׁ ים בְּ הַנִּקְרָאִים וּנקְִיִּים וּטְהוֹרִים חֲדָשִׁ  

י כִי לְבוּשֵׁ דְּ '. 

(As it says about Yehoshua the High Priest: “Remove the filthy 
garments from upon him,” referring to the sin he committed by not 
protesting [others’ sins]. “And clothe him in festival garments” — 
that is, garments of acts of righteousness, as will be explained with 
God’s help. And this is sufficient for understanding.) 

( עַ וּכְמַ"שׁ כֹּהֵן בִּיהוֹשֻׁ גָדִים הָסִירוּ גָּדוֹל  צֹּאִים הַבְּ הַ  
הוּא כו' מֵעָלָי]ו[ ר עָווֹן שֶׁ לֹּא חָטָא אֲשֶׁ כו' מִיחָה שֶׁ  
ה לְבוּשׁ וְהַייְנוּ כו'( מַחֲלָצוֹת אוֹתוֹ וְהַלְבֵּשׁ מַעֲשֵׂ דָקָה דְּ הַצְּ  
יְּבאַֹר כְּמוֹ עֶזרְַת שֶׁ ם בְּ וּדְ"ל הַשֵּׁ ). 

(However, elsewhere it is explained regarding the verse "and he 
shall smell the scent of his garments" that these are the garments of 
Esav, the desirable ones, that become clarified through the 
garments of mitzvos, which are drawn from kelipas nogah, as it is 
written: "And the scent of your garments..."—as the Yanuka said, 
in the scent of his garments, etc. And this refers to garments of 
purification, which come through cleansing from impurity.) 

( גָדָיו רֵיח וירֵח בענין מבואר במ"א אך גָדֵי שהן כו' בְּ בְּ  
ו רְרִים הַחֲמוּדוֹת עֵשָׂ תְבָּ מִּ ים ע"י שֶׁ מִצְווֹת הַלְּבוּשִׁ דְּ  

נִּלְקָחִים לְמוֹתֶיךָ וְרֵיח כְּמַ"שׁ כו' מִנּוֹגַה שֶׁ כְּמַ"שׁ כו' שִׁ  
רֵיחָא הַיָּנוּקָא י]ך[וּ בְּ לְבוּשַׁ נִּקְרָא וְהַהִינוּ כו' דְּ י שֶׁ לְבוּשֵׁ  

כִי טָהֲרָה דְּ בָּאָה מִטּוּמְאָה שְׁ ) 

(And this is like during the time of birur—of MaH refining 
BaN—of nogah, of which it says: "And all my garments I have 
washed..." similar to the analogy of one cooking a pot, as 
explained regarding Terumas HaDeshen. But cleansing helps to the 
point that it is called a "garment of purification.") 

( מ"ה הבִּרוּר בזמן וכמו נּוֹגַה לְב"ן דְּ נֶּאֱמַר דְּ וְכָל שֶׁ  
י י מַלְבּוּשַׁ ל ע"ד כו' אָגְאַלְתִּ שָׁ ל הַמָּ מְבַשֵּׁ כו' קְדֵרָה דְּ  
"שׁ עִניְןָ וְכַמַּ רוּמַת בְּ ן תְּ שֶׁ בִיסָה מוֹעִיל אֲבָל הַדֶּ עַד כְּ  

נִּקְרָא י שֶׁ כִי לְבוּשֵׁ דְּ ) 

(The matter is that there is a difference between the sackcloth 
garment of the kelipah, which is of leather, as in "And He made for 
Adam and his wife garments of skin" and "And sackcloth I shall 
place as their covering"—like sinful thoughts which are complete 
evil and the like, which are extremely difficult.) 

( ישֵׁ הוּא הָעִניְןָ זהֶ הֶפְרֵשׁ דְּ ין בָּ ק לְבוּש בֵּ קְלִיפָּה שַׂ דִּ  
הוּא ל שֶׁ תּוֹ לְאָדָם וַיַּעַשׂ וּכְמַ"שׁ עוֹר שֶׁ תָנוֹת וּלְאִשְׁ עוֹר כְּ  

ק וּכְמַ"שׁ ים וְשַׂ רַע עֲבֵירָה הִרְהוּרֵי וּכְמוֹ כְּסוּת]ם[ אָשִׂ דְּ  
זהֶ וְכַיּוֹצֵא גָּמוּר ין בָּ שִׁ קָּ כו שֶׁ ') 

(But in the Torah of Rabbi Meir it is written "garments of light" 
(with alef) — referring to garments of holiness prior to sin, which 
are called "supernal radiance" [zohar ila’ah], like the garments of 
the High Priest, which are called garments of holiness of Supernal 
Wisdom and not garments of purity.) 

( כָּתוּב וּמַה ל בְּתוֹרָתוֹ שֶּׁ י שֶׁ אוֹר כְּתוֹנוֹת מֵאִיר רַבִּ  
ה לְבוּש הַהִינוּ בְּאָלֶ"ף קְדוּשָׁ קֹּדֶם דִּ  נִּקְרָא הַחֵטְא שֶׁ זהַֹר שֶׁ  
גְדֵי )וּכְמוֹ עִלָּאָה כֹּהֵן בִּ נִּקְרָא גָּדוֹל  גְדֵי שֶׁ חָכְמָה קדֶֹשׁ בִּ דְּ  

גְדֵי וְלֹא עִילָּאָה טָהֳרָה בִּ ) 
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(As is known, the garments of the Kohen Gadol are in 
wisdom—“the head” as it says, “The Kohen takes the portion at 
the head,” etc.—"He wraps Himself in light like a garment" refers 
to Torah, which is the Tree of Life, above the Tree of Knowledge, 
as explained above. For in Chochmah there was no shattering, as it 
is written "They shall die and not in wisdom.") 

( יָּדוּעַ חִינתַ כַּ גָדִים בְּ כ"ג בְּ הֵן דְּ חָכְמָה שֶׁ כ"ג בְּראֹשׁ בְּ  
לְמָה אוֹר עוֹטֶה כו'. בְּראֹשׁ חֵלֶק נוֹטֵל תוֹרָה כַּשַּׂ הִיא דְּ שֶׁ  

בְחִינתַ מַעְלָה הַחַיִּים עֵץ בִּ לְּ עַת מֵעֵץ שֶׁ נַּ"ל הַדַּ י כַּ כִּ  
חָכְמָה בִירָה הֲוָה לָא בְּ חָכְמָה וְלֹא ימָוּתוּ וּכְמַ"שׁ שְׁ כו בְּ ') 

(And what is called "garments of purification" are those that are 
cleansed from impurity precisely—they come from nogah which is 
a mixture of good and evil, and the evil is refined and becomes 
entirely pure and good. This is what fell in the shattering from the 
seven lower middos, etc. And in wisdom it is clarified—to 
distinguish between the impure and the pure, etc.) 

( נִּקְרָא וּמַה י שֶּׁ כִי לְבוּשֵׁ הֲרִים דְּ נִּטַּ וְקָא הַטּוּמְאָה מִן שֶׁ דַּ  
חִינתַ הֵם הוּא נוֹגַה מִבְּ רֵר וְהָרַע וָרָע מִטּוֹב מוּרְכָּב שֶׁ מִתְבָּ  

ה נָּפַל מַה וְהוּא וָטוֹב טָהוֹר כֻּלּוֹ וְנעֲַשֶׂ בִירָה שֶּׁ מִז' בַּשְּׁ  
רִירוּ וּבְחָכְמָה כו' מִדּוֹת יל אִתְבָּ ין לְהַבְדִּ לְטָהוֹר טָמֵא בֵּ  
 ('כו

(And this is the generality of mitzvos, which are made from 
garments of nogah specifically. But every mitzvah comes only 
from the pure and kosher—not from the impure and invalid, like 
korbanos only from a pure animal, and similarly with all 
mitzvos—for a stolen lulav is invalid, as explained elsewhere. And 
this is the meaning of "and he shall smell the scent of his 
garments," and similarly the garment of tzedakah from the labor of 
his hands—when done with full kosher integrity.) 

( לָלוּת וְהַהִינוּ צְווֹת כְּ ים הַמִּ נַּעֲשִׂ ים שֶׁ נוֹגַה מִלְּבוּשִׁ וְקָא דְּ דַּ  
הוֹר מִן רַק בָּאָה אֵינהָּ מִצְוָה כָּל אֲבָל ר הַטָּ מִן וְלֹא וְהַכָּשֵׁ  

מֵא נוֹת כְּמוֹ וּפָסוּל הַטָּ רְבָּ הֵמָה הַקָּ הוֹרָה מִבְּ וְקָא הַטְּ דַּ  
כָל וְכַיּוֹצֵא צְווֹת בְּ הֲרֵי הַמִּ וּכְמַ"שׁ פָּסוּל הַגָּזוּל לוּלָב שֶׁ  
מָקוֹם גָדָיו רֵיח וַיָּרַח וְהַהִינוּ אַחֵר, בְּ לְבוּש וְכֵן כו' בְּ  

צְדָקָה יו מִיְּגִיעַ דְּ פָּ רוּת כו' כַּ כַשְׁ בְּ וְקָא שֶׁ וְדוּ"ל כו' דַּ ). 

And now, after she removes the garment of captivity entirely, the 
Congregation of Israel is clothed in garments of purification, 
which are the garments of the performance of mitzvos. For every 
mitzvah is done through thought, speech, and action, and there is 
an opinion that mitzvos do not require inner intention, only the 
nullification of will in the external faculties of thought, speech, and 
action, since the deed is the main aspect, not the intention. 

מְלַת שהסירה אחר והנה בְיהָ שִׂ תְלַבֵּשׁ לְגַמְרֵי שִׁ נסֶֶת תִּ כְּ  
רָאֵל י ישְׂ לְבוּשֵׁ כִי' בִּ הֵן דְּ חִינתַ שֶׁ ים בְּ ה לְבוּשִׁ מְעַשֵׂ דִּ  
צְוֹת י הַמִּ ית מִצְוָה כָּל כִּ בָה נעֲַשִׂ מַחֲשָׁ בּוּר בְּ ה דִּ וְישֵׁ וּמַעֲשֶׂ  

אָמַר מַאן מִצְוֹת דְּ וָּנהָ צְרִיכוֹת אֵין דְּ לֵּב כַּ בַּ רַק כו' שֶׁ  
חִיצוֹניִם רָצוֹן בִּטּוּל בָה בַּ מַחֲשָׁ בּוּר דְּ ה דִּ י וּמַעֲשֶׂ כִּ  

ה עֲשֶׂ ר הַמַּ וָּנהָ וְלֹא עִיקָּ כו הַכַּ '. 

And this is the essential meaning of the verse "Zion will be 
redeemed with justice"—through weeping that awakens supernal 
mercy, or through the justice of Torah, as explained above, which 
transforms evil into good. However, "and her captives with 
righteousness" refers to captives that come into captivity by the 
hand of the enemy, meaning under the domain of the other side, 
the three utterly impure klipos, as discussed above, which contain 
no aspect of good and have no rectification, and thus must be 

לָלוּת וְזהֶוּ צִיּוֹן הַזֶּה הַפָּסוּק עִניְןַ כְּ ט דְּ פָּ מִשְׁ דֶה בְּ פָּ תִּ  
כִיָּה עַל־ידְֵי ים רַחֲמִים לְעוֹרֵר בְּ ט עַל־ידְֵי אוֹ רַבִּ פָּ מִשְׁ  
נַ"ל הַתּוֹרָה זֶּהוּ כְּ בֶיהָ אֲבָל לְטוֹב, הָרָע לַהֲפךְֹ שֶׁ וְשָׁ  
צְדָקָה ירוּשׁ בִּ בִיָּה פֵּ אִים שְׁ בָּ בִי שֶׁ ידַ בַּשְּׁ הַינְוּ הָאוֹיבֵ בְּ דְּ  

נוֹכְרָא בִּרְשׁוּתָא ל דְּ גִימֵּ מֵאוֹת קְלִיפּוֹת דְּ נַ"ל לְגַמְרֵי הַטְּ כְּ  
אֵין הֶם שֶׁ חִינתַ בָּ לָל טוֹב בְּ יקּוּן לָהֶם וְאֵין כְּ וְצָרִיכִין תִּ  

כָּתוּב לְגַמְרֵי הֲסָרָה מָשֶׁ מְלַת אֶת וְהֵסִירָה כְּ בְיהָ שִׂ שִׁ  
תְלַבֵּשׁ מֵעָלֶיהָ ים וְתִּ לְבוּשִׁ בָר טְהוֹרִים בִּ כְּ מִכָּל נבְִרְרוּ שֶׁ  

רָע טוּמְאָה לְגַמְרֵי דְּ . 
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removed entirely, as it is written, "she shall remove the garment of 
her captivity from upon her." 
And this is the garment of righteousness, as it is written, "and he 
put on righteousness like a coat of mail," and similarly "his 
clothing was righteousness"—though the simple explanation of 
"and her captives with righteousness" is that they are redeemed 
through tzedakah, as in "redeem your sins with charity," because 
charity saves from death, even from utter evil. Just as "a soul for a 
soul" applies in death, so too in life—charity, which gives life to 
the soul of the poor, saves one's own soul from spiritual death, 
which stems from the crown of kelipah, referred to as one who is 
dead from the root, and so forth. 

צְדָקָה לְבוּשׁ וְהוּא כָּתוּב דִּ מַשֶּׁ רְיוֹן צְדָקָה וַיִּלְבַּשׁ כְּ כו' כַּשִּׁ  
ט )אֲבָל כו' צְדָקָה לְבוּשׁוֹ וְכֵן בֶיהָ הַפְּשָׁ וְשָׁ צְדָקָה דְּ בִּ  

דֶה פָּ תִּ צְדָקָה שֶׁ אֲךָ כְּמוֹ בִּ צְדָקָה חַטָּ י פְרוֹק בִּ צְדָקָה כִּ  
יל צִּ וֶת תַּ רָע מִמָּ ן גַּם גָּמוּר דְּ כְמוֹ כֵּ נֶּפֶשׁ דְּ חַת שֶׁ נפֶֶשׁ תַּ  

יתָה מִּ ן בַּ חַיִּים כֵּ דָקָה בַּ צְּ יל הָעָניִ נפֶֶשׁ לְחַיּוֹת שֶׁ צִּ תַּ שֶׁ  
וֶת נפְַשׁוֹ כֶתֶר הָרוּחָניִ מִמָּ ה דְּ קְלִיפָּ נִּקְרָא דְּ רוֹ מֵת שֶׁ מֵעִיקָּ  
וְדוֹ"ל כו' ). 

And to explain the matter, first we must preface the distinction 
between the garment of Torah, of which it is written "He wraps 
Himself with light like a garment." Although it is said, "For the 
mitzvah is a lamp and Torah is light," still, it is called "a garment," 
because even the light of the wisdom of Torah that originates from 
the true Ayin (Nothingness) is found in the dimension of 
"something" (yesh) as a garment. 

שבין ההפרש להקדים יש תחלה הנה הדברים וביאור  
תוֹרָה לְבוּשׁ כְתִיב דְּ לְמָה אוֹר עוֹטֶה בָּהּ דְּ שׁאעפ"י כַּשַּׂ  

נֶּאֱמַר י שֶׁ לְמָה נקְִרָא עכ"ז אוֹר וְתוֹרָה מִצְוָה נרֵ כִּ י שַׂ כִּ  
תוֹרָה הַחָכְמָה אוֹר גַּם י מֵאַיןִ דְּ צֵא הָאֲמִתִּ מָּ בְחִינתַ תִּ ישֵׁ בִּ  

לְבוּשׁ  .דִּ

However, this garment is of an essential nature and not separate 
from the essence—like the letters of intellect, where the letters are 
formed precisely according to the essential nature of the light of 
intellect in which they are enclosed, and the letters are not separate 
from the essence of wisdom. Even in the letters that emerge from 
the five articulatory sources of the mouth, as it is known: "Father 
(Abba) founded the daughter (Berata)." 

חִינתַ זהֶ לְבוּשׁ אֲבָל הָעֶצֶם מִן נפְִרָד וְלֹא הוּא עַצְמִיּוּת בְּ  
כֶל אוֹתִיּוֹת כְּמוֹ פִי הַשֵּׂ לְּ כֶל אוֹר מַהוּת עֶצֶם שֶׁ כָּךְ הַשֵּׂ  

יִּתְלַבֵּשׁ אוֹתִיּוֹת יתְִהַוֶּה הֶן שֶׁ לִים הָאוֹתִיּוֹת וְאֵין בָּ נבְִדָּ  
אִים בָּאוֹתִיּוֹת גַּם הַחָכְמָה מֵעֶצֶם בַּ הַפֶּה מוֹצָאוֹת בַּה' שֶׁ דְּ  
אַבָּא א יסְַד דְּ רַתָּ יָּדוּעַ בְּ כַּ . 

And so it is with all the combinations of the 22 letters of the 
Written Torah: they issue from the essence of Divine wisdom. 
(And this is the meaning of the "garments of light"— אור כתנות —of 
wisdom, where the garment does not conceal, but on the contrary, 
through it the essence shines more brightly, as explained 
elsewhere. 

תוֹרָה אוֹתִיּוֹת כ"ב צֵירוּפֵי כָּל הֵן וְכָךְ כְתָב דְּ בִּ שֶׁ  
אוֹרַייְתָא תָנוֹת )וְזהֶוּ נפְָקָא עַצְמִית מֵחָכְמָה דְּ אוֹר כְּ  

חָכְמָה אֵין דְּ יר הַלְּבוּשׁ שֶׁ יאִָיר ידָוֹ עַל אֲדָרַבָּא אֶלָּא מַסְתִּ  
כָּתוּב כְּמוֹ יוֹתֵר הָעַצְמִיּוּת אוֹר אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁ ). 

Moreover, it is impossible to replace them, for the letters of the 
Written Torah come in exactitude, with specific deficiencies and 
excesses. But the garment of action in mitzvos is a separate 

ר אִי וְגַם הֲרֵי לְהַחֲלִיפוֹ אֶפְשָׁ תוֹרָה אוֹתִיּוֹת שֶׁ כְתָב דְּ בִּ שֶׁ  
אִים קְדּוּק בָּ דְּ לְבוּשׁ אֲבָל וְדוֹ"ל(, כו' וְיתְוֵרוֹת חֲסֵירוֹת בִּ  

ה מַעֲשֵׂ צְוֹת דְּ ה הַבָּא נפְִרָד לְבוּשׁ הַמִּ מַעֲשֶׂ ר בְּ אֶפְשָׁ שֶׁ  
טוֹ אַחֵר לְבוּשׁ וּלְלָבוֹשׁ לְפָשְׁ . 
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garment, formed in deed, which can be removed and replaced with 
another garment. 
And for this reason, all mitzvos are collectively likened to 
"charity" (tzedakah), for the garment of charity is an actual 
garment like that of a person, entirely separate from his bodily 
essence, though it was made by him and fashioned by his effort. In 
this garment remains only the active force of his deed, which is the 
most external power—a mere extension beyond the essence. 

לוּ זהֶ וְעַל לָלוּת נמְִשְׁ צְוֹת כְּ וְקָא לִצְדָקָה הַמִּ י דַּ לְבוּשׁ כִּ  
צְדָקָה שׁ לְבוּשׁ הוּא דִּ ל הָאָדָם לְבוּשׁ כְּמוֹ מַמָּ נִּבְדָּ שֶׁ  
עֲלוֹ רַק גּוּפוֹ מֵעַצְמוּת לְגַמְרֵי פָּ אוֹ שֶׁ נמְִצָא וְלֹא וַעֲשָׂ  
לְבוּשׁ כֹּחַ רַק זהֶ בְּ ה פּוֹעֵל  עֲשֶׂ הוּא הַמַּ כֹּחַ שֶׁ הַיּוֹתֵר   

חִינתַ חִיצוֹניִ טוּת מִבְּ כו לָעֶצֶם מִחוּץ הַיּוֹצֵאת הִתְפַּשְּׁ '. 

And it is like any effort from the palm of his hand (yegia kapo), 
which is completely separate from his essence, leaving only a trace 
and external extension of the force of action. Therefore, he may 
worry slightly over the loss of the work of his hands, but he can 
quickly forget it entirely, or remove and undo what he built and 
did, and remake it anew in another manner. 

אָר זהֶ וְהֲרֵי הֵן כַּפּוֹ יגְִיעַ כִּשְׁ לִים שֶׁ מֵעַצְמוּתוֹ לְגַמְרֵי נבְִדָּ  
ם רַק טוּת רשֶׁ כֹּחַ וְהִתְפַּשְּׁ פוֹעֵל חִיצוֹניִ  ה דְּ עֲשֶׂ יגִיעַ הַמַּ דִּ  
אָר כַּפּוֹ הֶן נשְׁ ן עַל בָּ אִבּוּד קְצָת ידְִאָג כֵּ ה בְּ ידָָיו מַעֲשֵׂ  

כַּח וּמִיָּד כֹּחַ וְיוּכַל ישְׁ  ר לְהָסִיר אוֹ לְגַמְרֵי לִשְׁ זהֶ וּלְסַתֵּ  
נהָ בָּ ה שֶׁ כו חָדָשׁ בְּאפֶֹן וְלַעֲשׂוֹת וְעָשָׂ '. 

And so too is the matter of tzedakah, which is called an "act," as it 
is written, "And the act of tzedakah shall be..."—for it is only in 
the aspect of the most external kind of influence, because tzedakah 
is given from the effort of one's hands, in the dimension of deed 
alone, and not from the innerness of one's soul at all. It derives 
only from the external expansion of one's power into something 
separate from himself, which is the act and judgment alone. 

דָקָה עִניְןָ הוּא וְכָךְ , נִּקְרֵאת הַצְּ ה שֶׁ כָּתוּב מַעֲשֶׂ מַשְּׁ וְהָיהָ כְּ  
ה דָקָה מַעֲשֵׂ הוּא כו' הַצְּ בְחִינתַ רַק שֶׁ עָה בִּ פָּ הַיּוֹתֵר הַהַשְׁ  
י חִיצוֹניִ דָקָה כִּ עַת הַצְּ פַּ בְחִינתַ כַּפּוֹ מִיגִיעַ נשְׁ ה בִּ עֲשֶׂ הַמַּ  
לְבַד ניִמִיּוּת וְלֹא בִּ נפְַשׁוֹ מִפְּ בְּ לָל שֶׁ מֵחִיצוֹניִּוּת רַק כְּ  

טוּת כֹּחוֹ הִתְפַּשְּׁ בָר  דָּ ל בַּ הוּא הֵימֶנּוּ הַנִּבְדָּ ה שֶׁ וְדִין מַעֲשֶׂ  
לְבַד  .בִּ

And this is incomparable to the inner type of influence that comes 
through the power of speech, which has much more inwardness. 
Even though the body of spoken breath is physical, the power 
invested in it comes from the light of inner intellect, or from the 
point of the heart—like words that come from the heart—and it 
unites more with the essence, as explained above. 

י עֵרֶךְ זהֶ וְאֵין עָה לְגַבֵּ פָּ ניִמִיּוּת הַשְׁ נָּה הַפְּ הוּא מִמֶּ פַע שֶׁ שֶׁ  
יבּוּר יֵּשׁ הַדִּ חִינתַ בּוֹ שֶׁ ניִמִיּוּת בְּ גוּפוֹ גַּם הַרְבֵּה פְּ ל שֶׁ שֶׁ  

יבּוּר הֶבֶל מִי הַדִּ כֹּחַ אֲבָל הוּא גַּשְׁ לוּבָּשׁ הַ מֵאוֹר בָּא בּוֹ הַמְּ  
כֶל ניִמִי הַשֵּׂ בָרִים כְּמוֹ הַלֵּב מִנְּקוּדַת אוֹ הַפְּ מִן הַיּוֹצְאִים דְּ  
נַּ"ל הָעֶצֶם עִם יוֹתֵר וּמִתְאַחֵד כו' הַלֵּב כַּ . 

How much more so with the core of the transmission of intellect 
from teacher to student, which is conveyed through speech—this is 
even more inward. (And even more so, the inner delight that is 
clothed and unified within speech, such as one who is visibly 
speaking with joy, or as it is said, “Worry in a man’s heart—let him 
speak it out,” and similar expressions.) 

"כָּ ל גוּפוֹ וּמַכְשֵׁ עַת שֶׁ פָּ כֶל הַשְׁ ע לְתַלְמִיד מֵרַב הַשֵּׂ פַּ נִּשְׁ שֶׁ  
יבּוּר ידְֵי עַל הוּא הַדִּ ניִמִי שֶׁ ניִמִיּוּת )וְגַם יוֹתֵר פְּ עֲנוּג פְּ הַתַּ  

לוּבָּשׁ מְּ יבּוּר עִם וּמִתְאַחֵד שֶׁ רֶת רְאוּהָ כְּמוֹ הַדִּ כו' מְדַבֶּ  
אָגָה וּרְאִיָּה לֵב מִדְּ יחֶנָּה אִישׁ בְּ דִיבּוּר ישִׂ גַוְוניֵ וְכַהֲניֵ בְּ ). 

And there is an even more inward influence than this—like the 
influence of intimacy (zivug), which is a delight rooted in the very 

עָה וְישֵׁ פָּ ניִמִיּוּת יוֹתֵר הַשְׁ עַת כְּמוֹ וְהוּא מִזּוֹ פְּ פָּ הַזִּוּוּג הַשְׁ  
הוּא עֲנוּג שֶׁ עֲנוּג יוֹתֵר עַצְמִי תַּ כֶל מִתַּ בַּשֵּׂ ן עַל שֶׁ מוֹלִיד כֵּ  

כו בְּדוֹמֶה '. 
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essence, even more than the delight of intellect, and therefore has 
the capacity to generate offspring in its likeness. 
(And all of these, although they are clothed in the garments of 
thought or even action, their garments are not separate from the 
essence, but are unified with it—and it is impossible to replace 
them.) 

( י עַל אַף אֵלֶּה וְכָל נִּתְלַבְּשׁוּ פִּ ים שֶׁ לְבוּשִׁ בָה בִּ מְחַשָּׁ וְגַם דִּ  
ה מַעֲשֶׂ מִתְאַחֲדִים אֶלָּא הָעֶצֶם מִן נפְִרָד הַלְּבוּשׁ אֵין בְּ  

עֶצֶם[ ר וְאִי ]בָּ לְהַחֲלִיפָם אֶפְשָׁ ). 

But the garments of action, which are separate—although one may 
experience pleasure in the deed, such as the act of tzedakah and 
kindness, for the nature of good is to bestow and to delight in 
giving money into the hands of the poor—still, the actual act is 
separate from the pleasure. 

ים אֲבָל ה לְבוּשִׁ מַעֲשֶׂ ל דִּ מִתְעַנֵּג גַּב עַל אַף הַנִּבְדָּ דְּ  
ה מַעֲשֶׂ ה כְּמוֹ זוֹ בְּ מַעֲשֵׂ דָקָה בְּ בַע וְהַחֶסֶד הַצְּ טֶּ מִּ הַטּוֹב שֶׁ  
נתְִינתַ וּ[לְהִתְעַנֵּג ]לְהֵיטִיב ל מ"מ הָעָניִ לְידַ מָמוֹן בִּ נבְִדָּ  

ה גּוּף עֲשֶׂ הַזֶּה הַענֹגֶ מִן הַמַּ . 

He may replace it with another garment, because the delight is 
[only] in the kindness and goodness he performs—not necessarily 
in the monetary gift. He could benefit the poor in another way, not 
through giving. 

לְבוּשׁ לְהַחֲלִיפוֹ וְיוּכַל י אַחֵר בִּ בְחִינתַ ]רַק[ הַענֹגֶ אֵין כִּ בִּ  
ה וְהַטּוֹב הַחֶסֶד עוֹשֶׂ מוֹן הַנְּתִינהָ וְאֵין שֶׁ מְּ רָחִית דִּ לָזהֶ הַכְּ  

י לֹּא אַחֵר בְּאפֶֹן לוֹ לְהֵיטִיב יוּכַל כִּ נתְִינהָ ידְֵי עַל שֶׁ . 

(And even with delight that is embedded specifically in the body 
of the action—such as building a beautiful structure—the act itself 
is not the main source of pleasure, but rather the aesthetic beauty 
of the act, which brings delight. Thus, the delight one receives is 
the essence, not the act itself. The same is true when building a 
garment or dwelling for the poor—the pleasure derived is distinct, 
only clothed in the act. And if there were no pleasure, he would 
not do it at all. Therefore, he may exchange these garments for 
others.) 

( ענֹגֶ וְגַם לוּבָּשׁ בְּ בְחִינתַ הַמְּ ה גּוּף בִּ עֲשֶׂ ד הַמַּ עַצְמָהּ מִצַּ  
וְקָא ניְןָ לִבְנוֹת כְּמוֹ דַּ ה אֵין נאֶָה בִּ עֲשֶׂ ר עַצְמָהּ הַמַּ עִקַּ  
ל הַהִידּוּר רַק הָענֹגֶ ה שֶׁ עֲשֶׂ זֶּה הַמַּ מִּ הֲרֵי ענֹגֶ מְקַבֵּל שֶׁ  
קַבֵּל הָענֹגֶ מְּ ר הוּא שֶׁ ל גּוּפָה וְלֹא הָעִקָּ ה שֶׁ הוּא וְכָךְ מַעֲשֶׂ  

ה עֲשֶׂ קַבֵּל הָענֹגֶ לֶעָניִ וּדִירָה לְבוּשׁ לַעֲשׂוֹת הַמַּ מְּ מִזֶּה שֶׁ  
ל לוּבָּשׁ רַק נבְִדָּ מְּ ה שֶׁ מַעֲשֶׂ הָיהָ לֹא הָענֹגֶ לֹא וְאִילּוּ זוֹ בְּ  
ה לָל עוֹשֶׂ ן עַל כְּ ים יחֲַלִיפֶנּוּ כֵּ ים אֵלּוּ מִלְּבוּשִׁ לִלְבוּשִׁ  

כו אֲחֵרִים '). 

And there are many actions in which the act itself is the main 
source of pleasure, etc. And so it is with the garments of thought 
and speech—there are also such distinctions... and this is sufficient 
for the understanding. 

ים וְישֵׁ גּוּפָה הַרְבֵּה מַעֲשִׂ ל שֶׁ ה שֶׁ ר הוּא מַעֲשֶׂ הָענֹגֶ הָעִקָּ  
לְבוּשׁ ישֵׁ וְכָךְ כו'. בָה בְּ מְחַשָּׁ רֵשׁ וְדִיבּוּר דִּ כו'. הַזֶּה הַפֵּ  

 .וְדוֹ"ל

And from this analogy one may understand the garments of 
mitzvos. For above, in their root, where they are called “the 
commandments of Havayah,” as is known, they are in a state of the 
essential Supernal Delight within them, and they are referred to as 
the 613 pathways, etc. But when they descend below and become 
enclothed in matters entirely separate, in the coarse matters of this 
world, it is like one who delights in a distinct action—the action is 

בְּשָׁרְשָׁן לְמַעְלָה כִּי דְּמִצְוֹת, בַּלְּבוּשִׁים יוּבַן מִזּהֶ וְהַדֻּגְמָה  
עַצְמִיּוּת בְּבְחִינתַ הֵן כַּיָּדוּעַ, הוי׳ מִצְוֹת שֶׁנּקְִרָאוֹת  

אֲבָל כו'. אַרְחִין תַּרְיַ"ג וְנקְִרָאוֹת שֶׁבָּהֶן, הָעֶלְיוֹן הַתַּעֲנוּג  
לְגַמְרֵי נפְִרָדִים בִּדְבָרִים שֶׁנּתְִלַבְּשׁוּ לְמַטָּה בִּירִידָתָן  

בַּעֲשִׂיּהָ הַמִּתְעַנּגֵ כְּמוֹ זהֶ הֲרֵי הַזּהֶ, דְּעוֹלָם הַגַּסּוּת בְּעִניְנָיֵ  
פּוֹשֵׁט בָּזהֶ שֶׁמְּלוּבָּשׁ וְהַתַּעֲנוּג נפְִרָד, שֶׁהַמַּעֲשֶׂה נפְִרֶדֶת,  
עִילָּאָה בְּחָכְמָה יוֹתֵר רוּחָניִ בִּלְבוּשׁ וּמִתְלַבֵּשׁ עַצְמוֹ . 
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separate, and the delight clothed within it divests itself and 
enclothes itself in a more spiritual garment in Supernal Chochmah. 
As is known, the acts of mitzvos become spiritual garments for the 
soul in Gan Eden, through which it attains comprehension of 
Divinity, etc. And how is it possible that the physical act of giving 
a coin to a pauper should become a garment for the soul? Rather, 
the delight divests itself and re-clothes itself in a spiritual 
garment—that is, the spiritual dimension of this act of giving a 
coin. 

רוּחָניִּיִם לְבוּשִׁים נעֲַשִׂים הַמִּצְוֹת דְּמַעֲשֵׂי וְכַיָּדוּעַ,  
כו'. אֱלֹקוּת הַשָּׂגוֹת תַּשִּׂיג ידְֵיהֶם שֶׁעַל עֵדֶן, בְּגַן לַנּשְָׁמָה  

לָעָניִ פְּרוּטָה נתְִינתַ דְּמַעֲשֵׂה שֶׁהַגַּשְׁמִיּוּת אֶפְשָׁר וְאֵיךְ  
וְלוֹבֵשׁ פּוֹשֵׁט שֶׁהַתַּעֲנוּג אֶלָּא לַנּשְָׁמָה? לְבוּשׁ תִּהְיהֶ  
מַעֲשֶׂה שֶׁל הָרוּחָניִּוּת בְּחִינתַ שֶׁהוּא רוּחָניִ, בְּלְבוּשׁ עַצְמוֹ  

פְּרוּטָה נתְִינתַ שֶׁל זוֹ . 

And all the more so, if it is mixed with good and evil, such as 
giving in order to become proud, etc., the garment is clarified and 
refined, or the filthy garments are removed and it is reclothed in 
another garment—but still one that is analogous and patterned 
after the particular mitzvah-action that was performed. This is the 
meaning of the immersion in the River Dinur (fiery river) that the 
souls immerse in upon their ascent, to remove from themselves all 
letters of stray thoughts and idle matters of this world that they 
received, as well as mixed thought, speech, and action in Torah 
and mitzvos that contain both good and evil—which are then 
refined there, etc. 

כו', לְהִתְיהֵָר כְּמוֹ וָרָע, טוֹב מְערָֹב אִם שֶׁכֵּן וּמִכָּל  
כִיּאָ, לְבוּשֵׁי אוֹתָן וְעוֹשִׂין הַלְּבוּשׁ שֶׁמְּבָרֵר שֶׁיַּסִּירוּ אוֹ דְּ  

אַחֵר—רַק בְּלְבוּשׁ אוֹתוֹ וְילְִבְּשׁוּ הַצּוֹאִים הַלְּבוּשִׁים  
שֶׁעָשָׂה הַמִּצְוָה מַעֲשֵׂה אוֹתוֹ שֶׁל וְדוּגְמָא מֵעֵין שֶׁהוּא  
שֶׁהַנּשְָׁמוֹת דִּינוּר, בְּנהַָר הַטְּבִילָה עִניְןַ וְהוּא דַּוְקָא.  

דְּהִרְהוּרֵי אוֹתִיּוֹת כָּל מֵהֶם לְהָסִיר שָׁם טוֹבְלִין בַּעֲלוֹתָן  
וְגַם שֶׁקִּבְּלוּ, הַזּהֶ דְּעוֹלָם בְּטֵלִים וּדְבָרִים מַחֲשָׁבָה  
טוֹב שֶׁמְּערָֹבִים וּמִצְוֹת דְּתוֹרָה וּמַעֲשֶׂה דִּיבּוּר מַחֲשָׁבָה  

כו שָׁם מִתְבָּרְרִים וָרָע '. 

And regarding this it is said: “Like a garment You will change 
them.” So too, the garments of thought, speech, and action are 
transformed through refinement. It is like the example we 
observe—that thought does not remain static, but roams in varying 
letter combinations: the first combination passes and the next 
comes, etc. But in speech, change is not as rapid, for one can 
remain longer in specific combinations, though it is still within 
one's power to switch from one phrase to another. However, in 
action, change is not as easy as in speech, for it is difficult to 
reverse an action, undo the first act, and redo it anew, etc. 

הַלְּבוּשִׁים כָּךְ תַּחֲלִיפֵם". "כַּלְּבוּשׁ נאֱֶמַר: זהֶ וְעַל  
הַבֵּרוּרִים. עַל־ידְֵי מִתְחַלְּפִים וּמַעֲשֶׂה דִּיבּוּר דְּמַחֲשָׁבָה  

הַמַּחֲשָׁבָה שֶׁאֵין רוֹאִים שֶׁאֲנחְַנוּ כְּמוֹ מָשָׁל דֶּרֶךְ עַל  
הָרִאשׁוֹן הַצֵּרוּף שׁוֹניִם: בְּצֵרוּפִים תִּשְׁטוֹט אֶלָּא עוֹמֶדֶת,  

הַחִילּוּף אֵין בְּדִיבּוּר אֲבָל כו'. בָּא וְהַשֵּׁניִ וְעָבַר חָלַף  
רַק מְיחָֻדִים, בְּצֵרוּפִים לָנוּחַ יכָוֹל כִּי כָּזאֹת, בִּמְהֵירוּת  
כו'. לְצֵרוּף מִצֵּרוּף בְּדִיבּוּרוֹ וּלְהַחֲלִיף לַהֲפוֹךְ שֶׁבִּיכָלְתּוֹ  
בָּא בְּקוֹשִׁי כִּי בְּדִיבּוּר, כְּמוֹ בְּנקֵָל הַחִילּוּף אֵין וּבְמַעֲשֶׂה  

וְלַעֲשׂוֹתוֹ הָרִאשׁוֹן מַעֲשֶׂה וּלְסַתֵּר לְשַׁנּוֹת הַמַּעֲשֶׂה חִילּוּף  
כו מֵחָדָשׁ '. 

And this is the meaning of “and her captives through 
tzedakah”—which refers to the most external act. But the 
clarification is more difficult: whether in mixed good and evil 
within mitzvos, or in the removal of evil from filthy 
garments—which only comes about through the refinement of the 
ultimate action. 

יוֹתֵר, הַחִיצוֹניִ הַמַּעֲשֶׂה שֶׁהִיא בִּצְדָקָה" "וְשָׁבֶיהָ וְזהֶוּ  
שֶׁבַּמִּצְוֹת, וָרָע טוֹב בְּמְערָֹב בֵּין יוֹתֵר, קָשֶׁה הַבֵּרוּר אֲבָל  
רַק בְּמַעֲשֶׂה שֶׁבָּא צוֹאִים דִּלְבוּשִׁים הָרַע בְּהֲסָרַת בֵּין  

אַחֲרוֹן הַיּוֹתֵר דְּמַעֲשֶׂה הַבֵּרוּר אַחַר . 
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For the beginning is wedged in the end—specifically the final act 
is what arose first in thought, as is known. Therefore, it is written 
“and her captives,” which refers to the captive garments of 
thought, etc., are exchanged through tzedakah automatically, 
because all follows the conclusion of action specifically, for the 
above reason. 

שֶׁעָלָה הוּא דַּוְקָא מַעֲשֶׂה בְּסוֹפָן—סוֹף תְּחִלָּתָן נעָוּץ הִנּהֵ  
"וְשָׁבֶיהָ"—דְּשָׁבִי אָמַר: וְלָזאֹת כַּיָּדוּעַ. תְּחִלָּה בַּמַּחֲשָׁבָה  
הַכּלֹ כִּי מִמֵּילָא, יחֲַלִיפֵם" כו'—"בִּצְדָקָה דִּמְחַשָּׁבָה  

הַנַּ"ל מִטַּעַם דַּוְקָא מַעֲשֶׂה סוֹף אַחַר הוֹלֵךְ . 

And as is written elsewhere regarding the verse: “And may the 
pleasantness of Hashem our G-d be upon us, and establish for us 
the work of our hands,” the emphasis being specifically on “the 
work of our hands,” as it is written, “You establish me through 
tzedakah,” and this is the idea. 

אֱלֹהֵינוּ הוי׳ נעַֹם "וִיהִי בְּעִניְןַ אַחֵר בְּמָקוֹם שֶׁכָּתוּב וּכְמוֹ  
דַּוְקָא, ידֵָינוּ" וּמַעֲשֵׂה עָלֵינוּ כּוֹננְהָ ידֵָינוּ וּמַעֲשֵׂה עָלֵינוּ  
וְדַ"ל תְּכוֹננָיִ", "בִּצְדָקָה שֶׁכָּתוּב וּכְמוֹ . 

(And this is the meaning of “and her captives”—referring to the 
matter of that which fluctuates to and fro, which is the return of the 
garments of thought, which depend specifically on the act of 
tzedakah. And that is the idea.) 

( הַשָּׁבוּת וְהוּא וָאָנהָ, אָנהָ הַשָּׁב דְּבַר "וְשָׁבֶיהָ" וְהַייְנוּ  
דַּוְקָא, הַצְּדָקָה בְּמַעֲשֵׂה שֶׁתְּלוּייִם דִּמְחַשָּׁבָה דִּלְבוּשִׁים  

 .(וְדַ"ל

[NOTE Summary​
The discourse begins by interpreting the verse “ בצדקה ושביה ציון תפדה במשפט ” as referring to two 
stages of redemption: Tzion is redeemed through Torah—"mishpat"—while the captives, the 
"shvuyim," are redeemed through tzedakah. The Mitteler Rebbe explains that “Tzion” alludes to 
the inner soul, while “shvuyim” are the outer garments—thought, speech, and action—taken 
captive by the klippos (forces of spiritual impurity). Torah refines the inner self; tzedakah 
purifies the outer garments, especially when they have become tainted by sin or selfish motives. 

He distinguishes between garments of Torah and of mitzvos. Torah garments are inherently 
unified with the light of divine intellect—“ אור כתנות ”—a light-revealing garment that can never 
be separated from its source. Mitzvos, however, form garments through physical deed—external, 
potentially separable, and changeable. Yet through refinement and intention, even the lowest 
physical act becomes a conduit for divine pleasure and unity. 

The Rebbe draws attention to the differing mutability of thought, speech, and action: thought is 
most easily exchanged, followed by speech, and lastly action, which resists change. Thus, 
action—though external—is the ultimate frontier of transformation. Even mitzvos done without 
full kavana (intention) still elevate the world because the action carries divine will. 

He also explains the difference between the garments of Gan Eden and those of this world. In the 
World to Come, garments of mitzvos ascend with the soul and become conduits for divine 
perception. The soul is clothed in its deeds, but only after they are refined of coarse or impure 
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motivations. The river "Dinur" in Gan Eden cleanses the soul of foreign influences—impure 
thoughts or compromised mitzvos—so the garments can truly reflect divine light. 

In the final section, he returns to the concept that all follows the final deed— מעשה סוף . The 
captives (שביה) are returned through tzedakah because it represents the lowest form of divine 
service, yet contains the greatest redemptive power. When the garments are purified, they 
become not only worthy of Gan Eden, but also capable of revealing Atzmus (essence)—for the 
lowest action reaches the highest source. 

Practical Takeaway​
Don’t underestimate the power of action. Even a small deed—like giving a coin to 
tzedakah—has eternal spiritual weight. You may not always feel inspired or have the perfect 
kavana, but when the act is aligned with Hashem’s will, it forms a garment that clothes your soul 
in the World to Come. If you refine your intentions over time, your actions become vessels for 
divine delight. It’s not just about feeling spiritual—it’s about doing, consistently and humbly. 

Chassidic Story​
The Mitteler Rebbe once visited the home of a simple Chassid who had dedicated himself to 
performing mitzvos with great precision but minimal understanding. During the visit, the Rebbe 
lingered over a worn pair of tefillin that belonged to the Chassid. Later, the Rebbe confided to his 
students: “These tefillin shine in the upper worlds with such brightness that even angels must 
shield their gaze. Not because of learning—but because of mesirus nefesh in action.” 

When asked to elaborate, the Rebbe explained: “This man wakes before dawn, walks a long 
distance through snow, and wraps his tefillin with trembling hands, saying every word slowly, 
even though he doesn’t understand the deeper meaning. Yet his sincerity and labor polish those 
tefillin into a garment of light.” 

(Source: Shemuos VeSippurim, vol. 2) 

TPX (Therapeutic-Psychological Integration) 

This discourse can be read as a profound map of spiritual rehabilitation through emotional 
and behavioral refinement, especially for souls trapped in internal exile. 

It begins with a vision of the soul in a fallen state—wearing the “garments of captivity”, 
symbolic of negative habits, intrusive thoughts, and shameful actions that enshroud our inner 
divine self. These garments are not neutral—they are often so steeped in impurity that they must 
be fully removed, not merely refined. In therapy terms, this aligns with behaviors rooted in 
trauma or compulsions that cannot simply be managed or “worked with”; they must be cut off, 
because they no longer serve life or growth. 
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Yet, not all struggles are evil. The Rebbe distinguishes between two types of inner exile: 

●​ Some garments (actions/thoughts) are redeemable—the person has stumbled but still 
maintains internal yearning. These require tears and tenderness—what the discourse 
calls weeping for the mother and father. This is emotional processing: crying over lost 
innocence, distorted attachment, missed guidance, or emotional estrangement. 

●​ Others, however, are purely destructive—"garments of captivity" from the kelipah—the 
spiritual term for complete misalignment. These need total shedding, paralleling 
therapeutic interventions like boundary-setting, exposure therapy, or somatic release. 

The journey then shifts. Once the impure garments are removed, the soul is reclothed—not with 
mystical light, but with the simplest acts of goodness: doing a mitzvah, giving tzedakah, 
honoring someone, showing up for prayer. These are “garments of purification”—not born of 
ecstasy, but of willful commitment. The Rebbe insists that action matters more than 
intention, and even unfeeling deeds can become spiritual garments if they are done with 
halachic integrity. In psychological terms, ritual action precedes emotional transformation. 
Structure can heal when emotion is numb. 

Yet, the discourse moves further: not all garments are external. There is a world of garments 
made from thought and speech. These are subtler—closer to the self—and thus, harder to 
change. A person can change behaviors (like charity), but changing thought patterns or speech 
(such as self-loathing, rationalization, or sarcasm) takes deeper work. It parallels cognitive 
restructuring or IFS-style parts dialogue, where the inner voice must be gently noticed and 
retrained. 

At the highest level, we encounter the garments of Torah and mitzvos as they exist in their 
divine source. The Rebbe teaches that in Gan Eden, the soul is reclothed with spiritualized 
forms of the mitzvos it performed. This is the process of integration: taking what was once 
external and reframing it in the psyche as internal strength, memory, and identity. Even the 
flawed deeds, once refined, become garments of clarity—like reprocessing trauma into 
resilience. 

Finally, the Mitteler Rebbe offers the symbol of the River of Fire ( נור די נהר )—a realm where all 
mixed-up garments are cleansed, all intrusive thoughts and impure motivations are burned away. 
In therapy, this evokes the experience of emotional catharsis: when long-buried feelings emerge, 
are held in compassion, and dissolve in the light of truth. This is not punishment. It is cleansing. 
It is where the soul becomes light again. 

Story 
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A young man once came to the Mitteler Rebbe brokenhearted. He had wandered spiritually, 
indulging in destructive behaviors, and was now overwhelmed with shame. The Rebbe listened 
deeply, then said: “My son, a soiled garment is not burned. It is washed.” 

The chassid asked, “But what if it is torn?” 

The Rebbe answered, “Then it must be stitched. And if you do not know how to sew, then you 
come to me—and I will teach you how to stitch.” 

He paused, then added with tears in his eyes: “And if your hands are trembling too much from 
sorrow, then I will stitch it for you. But you must let me help.” 

This young man went on to become one of the most luminous chassidim of that generation—not 
because he never sinned again, but because he allowed his brokenness to be clothed in honesty, 
discipline, and ultimately, joy. 

(Source: Shivchei Admor HaEmtzai, oral tradition preserved by the Lubavitcher Rebbe) 

 END NOTE] 
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